
����� �����������  - ������������ �����������
� ٢٠٢٦ 
���������
	 -  �� ١ ٤٤٧ ���������� ��

��

��

��
� �

���
� �

� �
�� ­

�
�

���
� �

���
���

 - 
���

����
����

� �
����

��
� ٢

٠٢٦
 
�

�����
���


	 -
  ��

 ١٤
٤٧

 ��
����

���
� ��

www.ksaa.gov.sa ��
���� �� � ������ ��� �� � �� ���­� �� ���� ���� �� ��� � � ­�

Journal of Computational Linguistics & Arabic Language Processing Journal of Computational Linguistics & Arabic Language Processing

أنظمة الترجمة الآلية من العربية إلى الإنجليزية وتقييم 
بعض برامجها

Vol. 3, No. 5, Apr, 2025



ــــــة الثالثة - العــــــدد الخامس السنــ
يـــل ٢٠٢٦ م بر أ ١ هـــ  -  ـــدة ٤٤٧ ذو القعــ

www.ksaa.gov.sa مجلة علمية مُحكمة تصدر عن مجمـع الملك سـلمان العالمي للغة العربي�ة
Journal of Computational Linguistics & Arabic Language Processing

Vol. 3, No. 5, Apr, 2026



المشرف العام على المجلة  
أ.د   عبدالله بن صالح الوشمي

هيئ�ة التحرير  
د. سارة الحمود

د. عريب العويشق
أ.د.  عبدالعزيز المهيوبي

د. أيمن الغامدي

الهيئ�ة الاستشارية
)مصر( أ.د. محسن عبدالرزاق رشوان	
)بريطاني�ا( 		 أ.د. إيريك أتويل
)أمريكا( 		 أ.د. نزار حبش
أ.د. مصطفى عرسان جرار             )فلسطين(
أ.د. عبدالمحسن عبي�د الثبيتي      )السعودية(
)مصر( أ.د. خالد فؤاد شعلان	
)الكويت( أ.د. صلاح راشد الناجم	

إدارة التحرير  
أ.د. منصور الغامدي 

     رئيس التحرير

د. عبد الرحمن العصيمي 
      مدير التحرير

د. هاجر القبيشي
      أمين�ة المجلة

لإسهاماتكم واستفساراتكم، نسعد بتواصلكم من خلال:
البريد الإلكتروني:

ص.ب  ٨٨٨٢٢ الرياض ١١٦٧٢
المملكة العربي�ة السعودية

www.ksaa.gov.sa

jclalp@ksaa.gov.sa



   قواعد النشر بالمجلة:

سياسات النشر:
ــ�ة البحــوث  غــة العربيَّ للُّ ــة  �ة والمعالجــة الآليَّ غويــات الحاســوبيَّ اللُّ تنشــر مجلــة 
غــة العربيــ�ة أو الإنجليزيــة، والدراســات  الأصيلــة الــي لــم يســبق نشــرها، والمكتوبــة باللُّ
غويــات الحاســوبي�ة،  غــة، كاللُّ ــة المتخصصــة في مجــال حوســبة اللُّ والملخصــات العلميَّ

ــة. غ ــبة اللُّ ــة بحوس ــه صل ــا ل ــ�ة، وكل م ــة العربي غ ــة للَّ ــة الآليَّ والمعالج

تُعــرض مســودة الأوراق العلميــة فــور وصولهــا علــى هيئــ�ة التحريــر لإجــراء تقييــم 
ــا البحــوث  طــر المجلــة الباحــث بذلــك. أمَّ

ُ
مبــدئي لهــا، وفي حــال عــدم مناســبتها للنشــر تُخ

المقبولــة مبدئيًــ�ا، فتُُرســل إلى اثنــن مــن المحكّمــن لتقييمهــا ســريًا، وتبــ�ذل هيئــ�ة 
م  التحريــر طاقتهــا في التواصــل مــع المحكمــن للوصــول إلى قــرار بشــأن كل بحــث مقــدَّ
في أســرع وقــت ممكــن، ويُُخطــر الباحــث بنتيجــة التحكيــم. وفي حالــة قبــول الورقــة 
للنشــر، فــإنَّ كافــة حقــوق النشــر تــؤول للمجلــة، ولا يجــوز نشــرها في أي منفــذ نشــر آخــر 
ــ�ة تحريــر المجلــة. وتُرســل نســختان  ــابي مــن رئيــس هيئ ــ�ا، دون إذن كت ــا أو إلكترونيً ورقيً

ــ�ان مــن المجلــة إلى المؤلــف عنــد نشــر ورقتــه. ورقيتــ�ان مجانيت

       بي�انات المجلة:
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الرياض- المملكة العربي�ة السعودية

٩-١٦٥٨ ردمد النسخـة الورقيـــة: ٤٧٥
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تعليمات عامة:
	1 مــة للنشــر للمجلــة بصيغــة وورد )word( علــى بريــد المجلة: . تُرســل الورقــة المقدَّ

ــه جميــع المراســات إلى: رئيــس هيئــ�ة  (jclalp@ksaa.gov.sa(. علــى أن تُوجَّ
ــ�ة-  غــة العربيَّ ــة للُّ �ة والمعالجــة الآليَّ غويــات الحاســوبيَّ التحريــر- مجلــة اللُّ

ــ�ة. ــة العربيَّ غ ــي للُّ ــلمان العال ــك س ــع المل مجم

	2 يجب أن تحتوي الورقة على ما يلي:.

١-٢- �صفحــة أولى فيهــا عنــوان الورقــة، واســم المؤلــف أو المؤلفــن، وجهــة 
عملهــم، وعناوينهــم، وتاريــخ تقديــم الطلــب بنشــر الورقــة.

٢-٢- �الكلمات المفتاحية.

غتــن العربيــ�ة والإنجليزيــة -في حــدود مئــة  باللُّ الورقــة  ٣-٢- �مســتخلص 
كلمــة لــكلٍّ منهمــا-.

٤-٢- �المصادر والمراجع.

٥-٢- �الملاحق -إن وجدت-.

	3 يُراعــى أن تكــون الورقــة العلميــة مكتوبــةً بلغــة ســليمة -ســواء كانــت عربيــ�ة أو .
إنجليزيــة-، وأن يــراوح عــدد كلماتهــا بــن )3000 - 10000( كلمــة، بمــا في ذلــك 

المراجــع والهوامــش والجــداول والأشــكال والملاحــق.

	4 ــة . ــزام بكتاب ــب الال ــ�ة، فيج ــة العربيَّ غ ــة باللُّ ــة مكتوب ــة العلمي ــت الورق إذا كان
ــة في المــرة الأولى الــي يظهــر  غــة الإنجليزيَّ ــ�ة باللُّ مــا يقابــل المصطلحــات العربيَّ

فيهــا المصطلــح.

	5 ألا يسبق نشر البحث في أي وعاء علمي -مالم ترهيئ�ة التحرير خلاف ذلك-..



�ة للبحث: المواصفاتُ الفنيَّ
ــم إلى عمودين، وتكون المســافة بــن العامودين  •   �يكــون مقــاس الصفحــة A4، وتُقسَّ
1 ســم، وتكــون الهوامــش 5.2 ســم عــن يمــن ويســار الصفحــة، و58.3 ســم مــن 

أعلــى وأســفل الصفحــة.

•   �تُترك مسافة 5.0 سم في بداية كل فقرة من فقرات المتن.

ــن  ــل الم ــرات داخ ــوى الفق ــة محت ــن نهاي ــد ب ــطر واح ــافة س ــل بمس ــب الفص •   �يج
ــه. ــي تلي ــرات ال ــن الفق وعناوي

•   �يجــب تــرك مســافة ســطر واحــد قبــل وبعــد الجــدول أو الشــكل والصــورة والمــن 
الســابق والتــالي لهمــا.

)Times New Roman( للنصِّ العربي، والخط )Sakkal Majalla( يُســتخدم الخط�   • 
للنــصِّ الأجنــي وبحجــم أقــل بدرجتــن عــن الخــط العــربي. ويكــون حجــم الخــط 

العــربي كالاتي:

-  العنوان الرئيس: 14، عريض.

-  العناوين الفرعية: 12، عريض.

-  النصوص: 12، عادي.

-  الهوامش السفلية: 10، عادي.

•   �يجب ترقيم صفحات البحث. 

•   �يجب ترقيم المعادلات.

.APA ب المصادر والمراجع أبجديًا بنظام •   �تُرتَّ

•   �تُفصــل المراجــع الأجنبيــ�ة عــن المراجــع العربيــ�ة في قائمــة المصــادر والمراجــع، وتــأتي 
 في الأبحــاث العربيــ�ة والمراجع/المصــادر الإنجليزيــة 

ً
المراجع/المصــادر العربيــ�ة أولًًًا

 في الأبحــاث الإنجليزيــة.
ً

أولًًًا



الجداول:
•   �تُدرج الجداول بعد الفقرة التي ذُكرت بها، وذلك على النحو التالي:

-  إذا كان عــرض الجــدول 7.5ســم يوضــع في عمــود واحد أســفل الفقرة مباشــرة.

-  �إذا كان عــرض الجــدول أكــر مــن 7.5ســم يوضــع أســفل الصفحــة الــي ذكــر 
بهــا أو أعلــى الصفحــة الــي تليهــا.

بكلمــة  مســبوقة  الصفحــة  يمــن  أقــى  في  قوســن  بــن  الجــداول  ــم 
َّ

•   �تُرق
.)1( جــدول  مثــال:  »جــدول«. 

•   �يُوضع عنوان الجدول في أعلى الجدول مباشرة، في أقصى اليمين.

•   �يجب ألا يتجاوز عرض الجدول هوامش الصفحة المذكورة في الفقرة السابقة.

•   �يُكتب مصدر الجدول والتعليقات المصاحبة له -إن وجدت- أسفله.

•   �تُضبط بي�انات الجدول غير الرقمية أقصى يمين الخلية.

•   �تُضبط بي�انات الجدول الرقمية وسط الخلية.

•   �إذا اســتمر الجــدول علــى أكــر مــن صفحــة، فيجــب تكــرار رأســه في الصفحــات 
التاليــة ووضــع عبــارة »تابــع جــدول )...(« في أعــاه.

ور والأشكال: الصُّ

•   �تُدرج الصور والأشكال بعد الفقرة التي ذكرت على النحو التالي:

-  إذا كان عرض الصورة 7.5سم تُوضع في عمود واحد أسفل الفقرة مباشرة.

-  �إذا كان عــرض الصــورة أكــر مــن 7.5ســم تُوضــع أســفل الصفحــة الــي ذكــر 
بهــا أو أعلــى الصفحــة الــي تليهــا.

ــم الصــور والأشــكال، ويوضــع الرقــم بــن قوســن مســبوقة بكلمة »شــكل«. 
َّ

•   �تُرق
مثال: شــكل )1(.



ــث لا  ــدوده بحي ــن ح ــطًا ب ــرة متوس ــكل مباش ــفل الش ــكل أس ــوان الش ــدرج عن •   �يُ
ــط. ــطرين فق ــكل س ــوان الش ــاوز عن يتج

•   �في حــال وجــود تعليــق مصاحــب علــى الشــكل أو الصــورة يجــب دمجــه مع الشــكل 
.)300 dpi( وحفظــه علــى هيئــ�ة صــورة لا تقل دقتهــا عــن

مواصفات كتابة المعادلات:
 )Math Type( :تُكتــب المعــادلات الرياضيــة باســتخدام أحــد البرنامجــن التاليــن�   •

.)Equation Editor( أو

ــل  ــود مقاب ــار العم ــى يس ــن في أق ــن قوس ــم ب ــع الرق ــادلات، ويوض ــم المع
َّ

•   �تُرق
ــث. ــتوى البح ــى مس ــة عل المعادل

مواصفات كتابة الاقتب�اس:
•   �إذا كان النص المقتبس 3 أســطر أو أقل، فيجب أن يوضع بين علامتي تنصيص«...«، 

ويليــه توثيق النص علــى النحو التالي: )العائلة، الســنة: الصفحة(.

•   �إذا كان النــص أكــر مــن 3 أســطر، فيجــب أن يُمــز النــص المقتبــس بكتابتــ�ه في 
منتصــف الصفحــة، وتُــرك مــن بدايــة الســطر ونهايتــ�ه هوامــش 1ســم، ويوضع بين 
علامــات تنصيــص«...«، ويُكتــب بحجــم 12 للنــص العــربي و10 للنــص الإنجلــزي، 

وينتهــي بتوثيــق النــص علــى النحــو التــالي: )العائلــة، الســنة: الصفحــة(.

مواصفات كتابة الحواشي:

 »تُــدرج الحــواشي أســفل كل صفحــة، مــع ترقيمهــا آليًــا حســب ورودهــا في كل 
صفحــة«.



   صفة المجلة:
ـــة  غــــــــة العــــربيَّ غــــويــــات الحــاســوبـــيــــة والمعـــالجـــــة الآلـــيـــــة للُّ مجــــــلة اللُّ
ــة  ــي مجل )Journal of Computational Linguistics & Arabic Language Processing( ه
وتصــدر   ،)ISSN:1658-9475 - ISSN:1658-9483( مــة، نصــف ســنوية محكَّ علميــة 
ــ�ة،  ــختين: إلكتروني ــاض بنس ــ�ة في الري ــة العربي غ ــي للُّ ــلمان العال ــك س ــع المل ــن مجم ع
)Open Access( الحــر  الوصــول  المجلــة  وتتيــح  محــدود(.  إصــدار  )ذات   وورقيــة 
 إلى البحــوث المنشــورة فيهــا، ولا تتقــاضى رســومًا علــى النشــر. وهــي مجلــة تهتــم
وتشمــــل: غــة،  اللُّ حوسبـــــة  مجــال  في  المحكمــــة  العلميــــة  الأبـــحـــــاث   بــنشــــر 

غــة العربيــ�ة  غويــات الحاســوبي�ة )Computational Linguistics(، والمعالجــة الآليــة للُّ اللُّ
صلــة بهــا. وللاطــاع  صــات متَّ )Arabic Language Processing( ومــا يتبعهــا مــن تخصُّ
علــى أهــداف المجلــة وشــروط النشــر وكل التفاصيــل ذات العلاقــة يمكنكــم زيــارة 

jclalp.ksaa.gov.sa :ــة ــع المجل موق

البحوث المنشورة بالمجلة تعبر عن رأي أصحابها، ولا تعبر بالضرورة عن رأي المجمع، 
ويتحمل مؤلفوها المسؤولية كاملة عن عن صحة المعلومات والاستنت�اجات ودقتها.
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كلمة التحرير
عزيزي القارئ/القارئة – عزيزي الباحث/الباحثة:

مــة:  المحكَّ العلميــة  المجلــة  مــن  الخامــس  العــدد  في  بكــم  ــب  نرحِّ أن  يُســعدنا 
ــ�ة"، الصــادرة عــن مجمــع الملــك  غــة العربيَّ ــة للُّ �ة والمعالجــة الآليَّ غويــات الحاســوبيَّ "اللُّ

غــة العربيــ�ة، والمتخصّصــة في مجــال حوســبة اللغــة العربيّــ�ة. ســلمان العالــي للُّ

تواصــل المجلــة مســرتها العلميــة الرصينــ�ة في نشــر البحــوث والدراســات الــي 
تُســهم في تطويــر الفهــم العميــق لتطبيقــات الحوســبة في اللغــة العربيــ�ة، وتعمــل 
علــى رصــد أحــدث الاتجاهــات في مجــال الــذكاء الاصطناعــي اللغــوي وأدوات التحليــل 
اللغــوي الآلي. كمــا تُعــى المجلــة باستشــراف آفــاق المســتقبل، واستكشــاف التحديــات 
والفــرص الــي تواجــه تطويــر اللغــة العربيــ�ة رقميــاً، بمــا يعــزّز حضورهــا في فضــاء 

ــة. ــ�ة والمعرف التقني

ويــأتي العــدد الخامــس اســتمرارًا لهــذا التوجّــه العلــي البنّــ�اء، حامــاً بــن صفحاتــه 
ــات  ــا موضوع ــج جميعه ــم، تعال ــاب مه ــتعراضًا لكت ــزة واس ــة متم ــاث علمي ــة أبح ثلاث

معاصــرة ومتنوعــة في صميــم حوســبة اللغــة العربيــ�ة:

يــأتي البحــث الأول بعنــوان "دراســة مســحية لآليــات تقييــم النمــاذج اللغويــة 
الكبــرة"، وهــو بحــث يســتعرض أبــرز الممارســات والأطــر العالميــة لتقييــم النمــاذج 
اللغويــة الضخمــة، وين�اقــش ســبل تطويــر آليات تقييــم مخصصة للغــة العربيــ�ة تراعي 
خصوصيتهــا اللغويــة والثقافيــة، مقدمًــا إطــارًا لمقاييس شــاملة تضمن موثوقيــة الأداء.  
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أمــا البحــث الثــاني "أنظمــة الترجمــة الآليــة مــن العربيــ�ة إلى الإنجليزيــة وتقييــم 
بعــض برامجهــا"، فيتجــه نحــو تقييــم ترجمــة ثلاثــة برامــج آليــة حاســوبي�ة مــن خــال 
تحليــل مقــارن لجمــل عربيــ�ة تحتمــل اللبــس الصــرفي والتركيــي والــدلالي، للوقــوف علــى 

ــ�ة لمعالجتهــا.   ــة والتقني ــراح الحلــول اللغوي ــف واق ــن الضع مواط

ويــأتي البحــث الثالــث "دور النمــاذج اللغويــة الكبــرة في تطويــر )WordNet( قاعــدة 
بي�انــات معجميــة عربيــ�ة: تقييــم القــدرات وتحســن الشــبكات الدلاليــة"؛ ليُجــري 
تحليــاً دلاليــاً لتوظيــف النمــاذج اللغويــة الكبــرة جنبــ�اً إلى جنــب مــع الخــرة البشــرية 
في بنــ�اء شــبكة كلمــات عربيــ�ة دقيقــة، تســتوعب العلاقــات الدلاليــة والتعقيــدات 

الصرفيــة للغــة.  

وأخــرًا، يقــدّم العــدد اســتعراضًا علميًــا لكتــاب "لســاني�ات المدونــات: مقدمــة 
موجــزة"، والــذي يمثّــل مدخــاً مهمًــا يجمــع بــن الجانبــن النظــري والتطبيقــي في 
التعريــف بلســاني�ات المدونــات، ويســلّط الضــوء علــى دور المدونــات اللغويــة في دراســة 

ــة وتحليــل الخطــاب الفعلــي.   ــتخراج المتلازمــات اللفظي ــى واس المع

ــدد ترحيبنــ�ا الدائــم بتواصلكــم المثمــر، ومقترحاتكــم القيّمــة الــي تُمثّــل 
ُ

وختامًــا، نُج
رافــدًا أساســيًا للارتقــاء بمســرة المجلــة وتجويــد محتواهــا العلــي. ســائلين المــولى 
ــدم  ــةً تخ ــ�ةً نافع ــدد لبن ــذا الع ــل ه ــاح، وأن يجع ــود بالنج ــذه الجه ــل ه ــل أن يُكل ــز وج ع

ــا. ــ�ة وتقني�اته ــة العربي ــبة اللغ ــدان حوس ــري مي ــن، وتُ الباحث

هيئ�ة التحرير



69

أنظمة الترجمة الآلية من العربية إلى الإنجليزية 
وتقييم بعض برامجها

https://doi.org/10.60161/2521-003-005-002 :المعرف الرقمي

د. مدحت يوسف السبع 

المجلس الأعلى للشؤون الإسلامية، مصر 

استقبِل في
1447/06/18

رُوجع في
1447/07/09

قُبل في
1447/10/25

نُشر في
1447/11/13

الملخص
ــي:   ــوبي�ة، وه ــة حاس ــج آلي ــة برام ــة ثلاث ــم ترجم ــة، وتقيي ــة الآلي ــق الترجم ــم طرائ ــث بأه ــرف البح يع
Google Translate و Microsoft Translator و ChatGPT4؛ بالاســتعانة باثنــن وخمســن جملــة عربيــ�ة 

تحتمــل اللبــس الصــرفي والتركيــي والــدلالي احتمــالًًا عاليًــا، وتعــدّ تمثيــاًل لقضايــا وظواهــر لغويــة ذات 
ــد  ــ�ة، وتحدي ــة العربي ــع اللغ ــل م ــى التعام ــج عل ــذه البرام ــدرة ه ــة ق ــتعمال؛ لمعرف ــرة الاس ــة، وكث أهمي
مواطــن الضعــف، ومعرفــة الأســباب، واقــراح حلــول لغويــة وتقنيــ�ة، وذلــك عــن طريــق التحليــل 

ــباب.  ــواب، والأس ــأ والص ــ�ان الخط ــج، وبي ــذه البرام ــة ه ــن ترجم ــارن ب المق
ــج  ــاء برام ــى أخط ــوف عل ــة. والوق ــة الآلي ــة الترجم ــن أنظم ــدد م ــن ع ــق ب ــث: التفري ــ�ائج البح ــن نت وم
الترجمــة الآليــة الثلاثــة محــل الدراســة، وبيــ�ان أســبابها، وســبل معالجتهــا. وإثبــ�ات أن برامــج الترجمــة 
الآليــة يختلــف مســتوى جــودة ترجمتهــا بحســب المدخــات؛ فأعلــى نســبة جــودة حققتهــا كانــت في 
ترجمــة المفــردات، ثــم التعبــرات الاصطلاحيــة، ثــم الأفعــال ذات المكمــات المعجميــة، ثــم جــاءت بعــد 

ــة أعلــى مــن غيرهــا. ذلــك الجمــل، وكانــت نســبة جــودة الجمــل القصــرة الــي لا تحتــوي علــى إحال
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ABSTRACT

This study aims to introduce the most important machine translation methods, and to evaluate 

the translation of three machine translation programs: Google Translate, Microsoft Translator, 

and ChatGPT 4. To achieve this, the researcher prepared fifty-two Arabic sentences with a 

high probability of morphological, syntactic, and semantic ambiguity, representing important 

and frequently used linguistic phenomena. This was done to determine the ability of these 

programs to handle the Arabic language, identify weaknesses, understand the causes, and 

suggest linguistic and technical solutions. This is achieved through a comparative analysis of 

the translations provided by these programs, highlighting correct and incorrect translations 

and their underlying reasons.

​The research findings include:

​Distinguishing between several machine translation systems. ​Identifying the errors made by 

the three machine translation programs under study, their causes, and methods to address them. 

Demonstrating that the translation quality of machine translation programs varies depending 

on the input. The highest quality achieved was in translating vocabulary, followed by idiomatic 

expressions, then verbs with lexical complements, and finally sentences, where the quality 

was higher in short sentences and those without anaphoric reference.

KEYWORDS

Machine translation, Artificial intelligence, Translator program, Morphological analyser, Arabic 

sentence.
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1- المقدمة:
الحمــد لله العليم الحكيم القائــل: )ں ڻ ڻ ڻ ڻ ۀ ۀ 
ہ ہ ہ ہ ھ ھ ھ ھ( )القــرآن الكريــم، ســورة الــروم: 22(، والصــاة والســام   

علــى المبعــوث رحمــة للعالمــن جميعًــا، نبينــ�ا محمــد، ومــن تبعــه بإحســان إلى يــوم الديــن، وبعــد:

فهــذا البحــث عنوانــه: أنظمــة الترجمــة الآليــة مــن العربيــ�ة إلى الإنجليزيــة وتقييــم بعــض 
ــة  ــم ترجم ــوبي�ة، وتقيي ــة الحاس ــة الآلي ــق الترجم ــم طرائ ــف بأه ــو التعري ــه ه ــا، وموضوع برامجه
ثلاثــة برامــج آليــة حاســوبي�ة لعــدد مــن الجمــل العربيــ�ة الــي تعــدّ تمثيــاًل لقضايــا وظواهــر لغويــة 
كثــرة الاســتعمال، وبهــا احتماليــة اللبــس الصــرفي والتركيــي والــدلالي مرتفعــة؛ لمعرفــة قــدرة هــذه 
البرامــج علــى التعامــل مــع اللغــة العربيــ�ة، وتحديــد مواطــن الضعــف، ومعرفــة الأســباب، واقــراح 

حلــول لغويــة وتقنيــ�ة، بحســب مــا تســمح بــه خــرة الباحــث ومعرفتــه في هــذا المجــال )1(. 

 وقــد اختــار الباحــث الترجمــة مــن العربيــ�ة إلى الإنجليزيــة دون غيرهــا؛ نظــرًا لأن اللغــة الإنجليزيــة 
هــي لغــة عــدد مــن الــدول الكــرى الــي تُعــى بالعلــم والاقتصــاد لمــا لهمــا مــن أثــر في فرض الســيطرة 
والســطوة، فصــارت الحاجــة إليهــا أكــر مــن الحاجــة إلى غيرهــا مــن اللغــات، ولا غــرو أن هــذا يجعــل 

الحــرص علــى التن�افــس في تقديــم برامــج الترجمــة الآليــة منهــا وإليهــا كبــرًا ومتنوعًــا. 

منهجية البحث:
ــة  ــة الآلي ــل الترجم ــن أن تص ــل يمك ــس: ه ــؤال الرئي ــذا الس ــن ه ــب ع ــث أن يجي ــاول الباح يح
)MT( إلى أن تكــون بديــاً عــن الترجمــة البشــرية بالإمكانــات المتاحــة الآن لأقــوى برامجهــا؟ ومــا 

نقــاط الضعــف الــي قــد تمنــع مــن ذلــك، ومــا ســبل معالجتهــا؟

وفي سبي�ل ذلك قام بالآتي:
	- ،Microsoft Translatorو ،Google Translate آليــة، وهــي:  برامــج ترجمــة  اختيــ�ار ثلاثــة 

وChatGPT 4؛ وذلــك لإدخــال بعــض الجمــل العربيــ�ة إليهــا لترجمتهــا، ودراســة هــذه 
الترجمــة. وأجــرى الباحــث تطبيقاتــه علــى هــذه البرامــج في الفــرة مــن: 25 مــارس 2025 

إلى: 9 أبريــل 2025)2(.
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ويعود سبب اختي�ار الباحث لهذه البرامج الثلاثة:
أنهــا تعتمــد أحــدث نظــم الترجمــة الآليــة، وهــو نظــام الترجمــة العصبيــ�ة، والنمــاذج -	

اللغويــة الكبــرة.
أنها مبني�ة على أساس علمي قوي؛ إذ إنها تقوم على مراجعة مدونات ضخمة.-	
أنها من أدق برامج الترجمة الآلية في الفترة الراهنة.-	
توفر الدعم المالي السخّي لها؛ إذ إنها برامج تقوم عليها مؤسسات استثمارية كبرى.-	
إعــداد اثنــن وخمســن جملــة عربيــ�ة )3(؛ لإجــراء ترجمــة لهــا عــن طريــق برامــج الترجمــة -	

الآليــة المقترحــة، ومــن ثــم فهــذه الدراســة دراســة نوعيــة استكشــافية، تركــز علــى الجمــل 
ــا شــاملًًا. ــا كميًّ المعزولــة، وليســت تقييمًــا معياريًّ

وقد توافر في الجمل محل الدراسة الآتي:
جمل مستقلة التركيب والدلالة.-	
ــمية، -	 ــة؛ كالاس ــتعمال، وذات أهمي ــرة الاس ــة، وكث ــة متنوع ــر لغوي ــا وظواه ــل قضاي تمث

ــاز. ــة والمج ــل، والحقيق ــل والوص ــب، والفص ــة، والتركي ــة، والإحال والفعلي
تغطــي موضوعــات متنوعــة: الاســم، الفعــل، الحــرف، الضمائــر، الســوابق، اللواحــق، -	

الــرادف، المعطوفــات، التعبــرات الاصطلاحيــة، علامــات الترقيــم، أنمــاط الجملــة، المعنى 
ــازي. ــى المج ــي والمع الحقيق

احتماليــة اللبــس فيهــا مرتفعــة؛ لتكــون ملاحظاتهــا قويــة ومفيــدة في تطويــر مجــال -	
الترجمــة الآليــة.

الاتفــاق -	 وجــوه  وتوضيــح  المقترحــة،  الثلاثــة  البرامــج  مــن  كل  ترجمــة  بــن  المقارنــة 
بينهــا. والاختــاف 

محاولــة الوصــول إلى أســباب الاختــاف بــن البرامــج الثلاثــة المقترحــة في الترجمــة، -	
الصــواب. وترجيــح 

تحديــد وجــوه القصــور في ترجمــة البرامــج محــل الدراســة، واقــراح عــاج لهــا، وقــد -	
ــة  ــل ترجم ــق تحلي ــن طري ــا، وع ــج لترجمته ــل إلى البرام ــات الجم ــال مئ ــك إدخ ــتلزم ذل اس

هــذه الجمــل يُتوصــل إلى ســبل عــاج الخطــأ.
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الدراسات السابقة:
سَبَقَ هذه الدراسةَ العديدُ من الدراسات، منها: 

دراســة إفــكار راشــد وآخريــن )2026(، وتهــدف إلى معرفــة مســتوى جــودة ترجمــة برنامــج -	
)ChatGPT(، واســتعانت بالمنهــج الوصفــي النوعــي في التعامــل الأولي مــع مــادة الدراســة، 
أمــا تحليــل البي�انــات فاعتمــدت فيــه علــى منهــج تحليــل المحتــوى، وأظهــرت نت�ائج الدراســة 
ــة  أن )ChatGPT( يتمــز بقدرتــه علــى فهــم الســياقات الأساســية وتقديــم بدائــل ترجميّ
مرنــة، وأنــه يمكــن اعتبــ�اره أداة فعالــة لإنتــ�اج المســودات الأوليــة للترجمــات الــي تحتــاج   

إلى مراجعــة لاحقــة مــن المترجــم البشــري. 
الــي تطرحهــا -	 الفريــدة  التحديــات  دراســة أويــس )2023(، وتهــدف إلى استكشــاف 

الهيــاكل اللغويــة المعقــدة للعربيــ�ة علــى برامــج الترجمــة الآليــة، واتبعــت الدراســة المنهــج 
المقــارن؛  إذ قامــت علــى المقارنــة بــن ترجمــة العديــد مــن برامــج الترجمــة المدعومــة 
ــا:  ــن نت�ائجه ــرية، وكان م ــة البش ــك بالترجم ــاس ذل ــة قي ــن محاول ــاً ع ــوب، فض بالحاس
ــة،  ــن الترجم ــرية لتحس ــة البش ــع الترجم ــي م ــذكاء الاصطناع ــ�ات ال ــج تقني ــرورة دم ض

ــا. ــبل لعلاجه ــم س ــة، وتقدي ــة الآلي ــه الترجم ــي تواج ــات ال ــن الصعوب ــدد م ــد ع وتحدي
دراســة الحمــادي )2012(، وتهــدف هــذه الدراســة إلى دراســة الأخطــاء النحويــة واللغويــة   -	

في الترجمــة الــي يقــوم بهــا Google Translate، وكيــف يمكــن تلافيهــا، واتبعــت الدراســة 
مــن  كثــر  تعتــوِره  البرنامــج  أن  نت�ائجهــا:  أبــرز  مــن  وكان  التحليلــي،  الوصفــي  المنهــج 
المشــكلات النحويــة والدلاليــة والإملائيــ�ة والســياقية، وأن هنــاك عوامــل تــؤدي إلى بــطء 
ــاري  ــوم الحض ــاف المفه ــة، واخت ــات المختلف ــة اللغ ــا: طبيع ــة، منه ــة الآلي ــور الترجم تط

ــة.  ــاء الترجم ــل أخط ــل لتقلي ــة عم ــراح منهجي ــات، واق ــض المصطلح لبع
دراســة كلاس )2012(، وتهــدف هــذه الدراســة إلى تحقيــق نظــام يســاعد علــى عمليــة -	

تاريــخ  ــا مــن 
ً
الدراســة طرف العربيــ�ة إلى الإنجليزيــة، وقــد ذكــرت  النصــوص  ترجمــة 

الترجمــة الآليــة، وأنواعهــا، وآفــاق مســتقبلها، وكان مــن أهــم نت�ائجهــا: تقديــم تصــور 
لمترجــم آلي، وعــرض بعــض ترجماتــه، وتحديــد عــدد مــن المشــكلات الــي تواجــه نجــاح أي 

ــة. ــة آلي ــروع ترجم مش
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ــو  ــث ه ــم الباح ــا يه ــن م ــا، لك ــب حصره ــال يصع ــذا المج ــرة في ه ــرى كث ــات أخ ــد دراس وتوج
ــابه،  ــن تش ــة م ــة الحالي ــن الدراس ــا وب ــا بينه ــك لم ــمري )2018(؛ وذل ــة الأس ــى دراس ــ�ه عل التنبي
 .Microsoft Translatorو   Google Translate فقــد اعتمــد كل منهمــا في التطبيــق علــى برنامــي: 

ــه: ــم نقاط ــتين، وأه ــن الدراس ــرًا ب ــا كب
ً
ــح اختلاف ــر أوض ــع النظ ورجْ

ــة  ــاءت الدراس ــة؛ إذ ج ــث الخط ــن حي ــابقة م ــة الس ــن الدراس ــة ع ــة الحالي ــت الدراس اختلف
الســابقة في: "ثلاثــة مباحــث؛ حيــث يتمثــل المبحــث الأول في تحديــد ماهيــة الترجمــة الآليــة، 
ــث  ــ�اول المبح ــا. وتن ــا، وعيوبه ــا، وأهميته ــل نجاحه ــا، وعوام ــا، وأبعاده ــة تطوره ــأتها، وكيفي ونش
الثــاني التعريــف بماهيــة اللســاني�ات الحاســوبي�ة وتأثيرهــا علــى البرامــج والأنظمــة الخاصــة 
بمعالجــة اللغــات الطبيعيــة معالجــةً آليــة، وممــزات اللســاني�ات الحاســوبي�ة، ومنهج اللســاني�ات 
ــف  ــث التعري ــث الثال ــ�اول المبح ــة. وتن ــي والنمذج ــج الوصف ــال المنه ــن خ ــك م ــوبي�ة، وذل الحاس
واحتــوى  منهمــا،  كل  وMicrosoft Translatorومنهجيــة   Google Translate التطبيقــن  مــن  بــكل 
ــروق  ــم الف ــ�ان أه ــن، وبي ــن التطبيق ــال كل م ــن خ ــم م ــي تُرج ــوذج تطبيق ــى نم ــث عل ــذا المبح ه
بــن الترجمــة الآليــة والترجمــة البشــرية للنمــوذج المعــروض، كمــا تطــرق هــذا المبحــث إلى إيجــاد 
الفــروق بــن ترجمة كل مــن )Google وMicrosoft( والمترجــم البشري")الأســمري، 2018، ص.40(. 
إلا في اســتعمال  التقــاء  بينهمــا  فلــن يكــون  الدراســة الحاليــة  وبمقارنــة هــذه الخطــة بخطــة 
البرنامجــن:  Google Translate وMicrosoft Translator، والدراســة الحاليــة زادت علــى الدراســة 
الســابقة إشــراك برنامــج مترجــم ثالــث، هــو: ChatGPT، فضــاً عــن أن الدراســة الســابقة لــم 
ــا واحــدًا للتطبيــق عليــه بالمقارنــة بــن ترجمــة Google Translate  وترجمة  تقــدم    إلا نموذجًــا تطبيقيًّ
Microsoft Translator والترجمــة البشــرية، وهــو منقــول مــن موقــع )ويكبي�ديــا(، كمــا أقــر صاحــب 

الدراســة نفســه )الأســمري، 2018، ص.40(، في حــن أن الدراســة الحاليــة أجــرت تطبيقاتهــا علــى 
ــة. ــة المقترح ــج الثلاث ــة البرام ــن ترجم ــت ب ــا، وقارن ــن إعداده ــا م ــن نصًّ ــن وخمس اثن

واختلفــت الدراســتان كذلــك مــن حيــث الهــدف؛ فقــد قصــدت الدراســة الحاليــة بيــ�ان -	
قــدرة البرامــج الآليــة الثلاثــة علــى الترجمــة مــن خــال إدخــال عــدد مــن الجمــل الــي 
تمثــل قضايــا وظواهــر لغويــة ذات أهميــة وذات احتماليــة لبــس مرتفعــة، وتحديــد 
ــة  ــة الحالي ــزت الدراس ــم رك ــن ث ــه، وم ــول لعلاج ــرح حل ــة ط ــأ، ومحاول ــباب الخط أس
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كثــرة،  موضوعــات  تنــ�اول  حاولــت  الســابقة  الدراســة  أن  حــن  في  التطبيــق،  علــى 
ــاني�ات  ــا، للكشــف عــن ماهيــة الترجمــة الآليــة مــن منظــور اللس ــا أوضحــت خطته كم
البرامــج والأنظمــة الخاصــة  اللســاني�ات الحاســوبي�ة علــى  أثــر  وبيــ�ان  الحاســوبي�ة، 
الجانــب  علــى  تركيزهــا  كان  ثــم  ومــن  آليــة،  معالجــة  الطبيعيــة  اللغــات  بمعالجــة 

.)53 ص.   ،2018 )الأســمري،  النظــري 

أن -	 إلى  الســابقة  الدراســة  إذ توصلــت  النتــ�ائج؛  مــن حيــث  الدراســتان  اختلفــت  كمــا 
مصطلــح الترجمــة الآليــة مــن المصطلحــات الحديثــ�ة، وأن الترجمــة الآليــة منــذ ظهورهــا 
ــل  ــض العوام ــود بع ــة وج ــت الدراس ــا، وأثبت ــرة لتطويــر أدائه ــود كب ــا جه ــت فيه ــد بُذل ق
الــي يتوقــف عليهــا نجــاح الترجمــة الآليــة، وملازمــة بعــض العيــوب لهــا، فهــي لا تضاهــي 
الترجمــة البشــرية، ويتضــح ذلــك مــن خــال النمــوذج التطبيقــي المطــروح )الأســمري، 
2018، ص. 49(. وبمقارنــة هــذه النتــ�ائج بنتــ�ائج الدراســة الحاليــة يتضــح بــون شاســع بــن 
نتــ�ائج الدراســتين؛ نظــرًا لاختــاف خطــة كل منهمــا، واختــاف المنهــج؛ فلــم يحــدث تــاق 
ــا  ــ�ائج    بــن الدراســتين إلا في إثبــ�ات بعــض العيــوب العامــة للترجمــة الآليــة، علمً في النت
أنــه يكــر تكــرار هــذه العيــوب في عــدد كبــر مــن الدراســات الــي يكــون موضوعهــا متعلقًــا 

بتقييــم مســتوى الترجمــة الآليــة.

ــل   -	 ــة جوج ــد ترجم ــت: "تعتم ــة؛ إذ قال ــلّمة خاطئ ــن مُسَ ــابقة م ــة الس ــت الدراس انطلق
علــى أســلوب يســى بالترجمــة الآليــة الإحصائي�ة")الأســمري، 2018، ص. 40(، ومــن 
المعلــوم أن برنامــج Google Translate تحــول مــن الترجمــة بنظــام SYSTRAN إلى الترجمــة 
ــذ  ــ�ة من ــة العصبي ــ�ة إلى الترجم ــة الإحصائي ــن الترجم ــول م ــنة 2007م، وتح ــ�ة س الإحصائي
عــام 2016م )إبراهيــم ومحمــد، 2012، ص. 69(، فــإذا عرفنــا  أن الدراســة الســابقة نشــرت 
ــة. ــت خاطئ ــلمة كان ــم أن المس ــمري، 2018، ص. 40(؛ عُل ــام 2018م )الأس ــبتمبر ع ــهر س في ش

ــع  ــة تجم ــث بدراس ــذا البح ــبق ه ــم يُس ــه ل ــح أن ــابقة يتض ــات س ــن دراس ــه م ــبق عرض ــا س ومم
برامــج الترجمــة الآليــة الثلاثــة الــي ســيطبق عليهــا هــذا الباحــث مادتــه، الــي قــام بإعدادهــا مــن 
واقــع خبرتــه الــي تجــاوزت ثلاثــن عامًــا في مجــال الحوســبة، وهــي مــادة وضعــت بطريقــة تمكن من 
الكشــف  عــن قــدرات برامــج الترجمــة الآليــة، وقــد ســبق توصيــف هــذه المــادة في منهجيــة البحــث.
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وقــد ورد في هــذا البحــث عــدد مــن المصطلحــات لــم يخــرج اســتعمالها عــن الشــائع إلا مصطلــح 
قاعــدة البي�انــات  BASE DATA، فقــد اســتعمله البحــث بالمعــى اللغــوي، وقصــد به الذخــرة اللغوية 

المتاحــة للبرنامــج الحاســوبي المترجــم، ولــم يقصــد بــه القوائــم الــي يُغــذى بهــا البرنامــج الحاســوبي.

وعالجــت الدراســةُ الحاليــة موضوعهــا بــأن ذكــرت أهــم طرائــق الترجمــة الآليــة الحاســوبي�ة، 
ــوبي�ة  ــة حاس ــج آلي ــة برام ــة ثلاث ــا لترجم ــدّم تقييمً ــذي ق ــاس ال ــث الأس ــدًا للمبح ــذا تمهي ــدّ ه ويع
لجمــلٍ عربيــ�ةٍ تمثــل بعــض القضايــا والظواهــر اللغويــة المهمــة؛ لمعرفــة طريقــة معالجتهــا، 
بالمراجــع  النتــ�ائج والتوصيــات، وقائمــة  بهــا أهــم  والتعقيــب  علــى ذلــك، وتــا ذلــك خاتمــة 

ــة. ــ�ة الدراس ــل عين ــي تمث ــل ال ــق بالجم ــم ملح ــادر، ث والمص

واَلله أسأل التوفيق والسداد، والحمد لله رب العالمين.
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2- أهم طرائق الترجمة الآلية الحاسوبية
ــف  ــذي يصنَّ ــة، ال ــة الآلي ــال الترجم ــ�ات مج ــح حيثي ــث إلى توضي ــذا المبح ــث في ه ــعى الباح س

ــي. ــذكاء الاصطناع ــال ال ــة في مج ــ�ات المتقدم ــن التقني ضم

ــة  ــة الآلي ــي: الترجم ــواع، ه ــة أن ــيمه إلى ثلاث ــن تقس ــة يمك ــة الآلي ــج الترجم ــن برام ــاح م والمت
القواعديــة، والترجمــة الآليــة الإحصائيــ�ة، والترجمــة الآليــة العصبيــ�ة.

:)RBMTRBMT( 2-1- الترجمة الآلية القواعدية
ــات  ــد البي�ان ــوبي�ة، وقواع ــج حاس ــى برام ــادًا عل ــوب اعتم ــا الحاس ــوم به ــي يق ــة ال ــي الترجم ه
ــق الإمــائّي، والمصحــح 

ّ
المدخلــة إليــه؛ وتشــمل البرامــج الحاســوبي�ة المعجــم الإلكــرونّي، والمدق

ــة،  ــد اللغوي ــن القواع ــرًا م ــددًا كب ــات ع ــد البي�ان ــمل قواع ــخ، وتش ــرة الترجمة...إل ــويّ، وذاك النح
والقواميــس الثن�ائيــ�ة اللغــة، وقواميــس التعبــرات الاصطلاحيــة، ويقــوم برنامــج الترجمــة الآليــة 
بتحليــل النــص والتوصــل إلى تمثيــ�ل انتقــالي للغــة المســتهدفة )إبراهيــم ومحمــد، 2012، ص. 65(.

ولتحســن جــودة هــذا النــوع مــن الترجمــة يُتــ�اح تضمــن المصطلحــات الخاصــة والتعبــرات 
ــل  ــا يمث ــي كان برنامجه ــع ال ــن المواق ــة. وم ــج الترجم ــات برنام ــد بي�ان ــات قواع ــتجدة في مكون المس
هــذه الطريقــة في الترجمــة الآليــة موقــع )عجيــب( التابــع لشــركة العالميــة )صخــر( )الشــريف، 

2000، ص. 178(.

ــاج إلى  ــة، ويحت ــرية ضخم ــود بش ــى جه ــي عل ــه مب ا؛ لأن ــدًّ ــف ج ل ــة مكِّ ــن الترجم ــوع م ــذا الن وه
ــوي. ــتعمال اللغ ــد في الاس ــع الجدي ــل ليت�اب تطويــر متواص

:)SMTSMT( 2-2- الترجمة الآلية الإحصائية
ــاث  ــز أبح ــطة مرك ــرين بواس ــرن العش ــ�ات الق ــ�ة في ثمانيني ــة الإحصائي ــة الآلي ــرت الترجم ظه
النمــاذج  النــوع مــن الترجمــة علــى  التابــع لشــركة )IBM(، ويعتمــد هــذا   Thomas J. Watson

ــ�ة  ــ�ة الــي تشــتق معامــل التغــر مــن تحليــل مجموعــات ضخمــة مــن النصــوص الثن�ائي الإحصائي
 )Koehen, 2020, p. 141( اللغــة
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وســميت هــذه الترجمــة بالإحصائيــ�ة لأنهــا ترجــح الاحتمــال ذا التكــرار الأعلــى "ويعتمــد نظــام 
الترجمــة الإحصائيــ�ة في الأســاس علــى البي�انــات المخزنة في برنامــج الترجمة، وحين يقوم المســتخدم 
بإدخــال جملــة معينــ�ة، فــإن البرنامــج يقــوم بعمــل مقاربــات للجمــل المطابقــة أو المشــابهة، ويقــوم 
 Koehen, 2020,("بعــرض النتيجــة ذات التكــرار الأعلــى، ومــن هنــا جــاءت تســميتها بالإحصائيــ�ة
p. 141(، فهــي الترجمــة الــي تقــوم بهــا حواســيب ذات قــدرات تقنيــ�ة فائقــة، واعتمــادًا علــى 

برامــج حاســوبي�ة مؤسســة علــى الاســتفادة مــن الــذكاء الاصطناعــي، وعتــاد لغــوي ضخــم يشــمل 
نصوصًــا وقواعــد لأكــر مــن لغــة، وكلمــا زاد هــذا الدعــم البرمــي واللغــوي زادت فرصــة تحســن 
نتــ�ائج هــذا النــوع مــن الترجمــة، فجــودة هــذه الترجمــة يتن�اســب طــردًا مــع ضخامــة حجــم المدونــة 
ــق دوال  ــم الآلي بتطبي ــى التعل ــد عل ــ�ة "تعتم ــة الإحصائي ــواب، 2016، ص. 113(؛ لأن الترجم )الب
ــب  ــث يُُحس ــر؛ حي ــن بش ــن مترجم ــت م ــوص ترجم ــن نص ــة م ــات ضخم ــى مجموع ــة عل رياضي
احتمــال أن تكــون جملــة مــا في اللغــة الهــدف هــي ترجمــة جملــة مــا في اللغــة المنطلق"(بســو، 2017، 
ص. 64(؛ فليتمكــن برنامــج الترجمــة مــن تعلــم نمــوذج للترجمــة لا بــد لــه مــن مئــات الآلاف مــن 
الجمــل في لغــة مــا مــع مئــات الآلاف مــن الجمــل الــي تقابلهــا في لغــة أخــرى، ودون أن نخــر البرنامــج 
عــن كل كلمــة ومــا يقابلهــا في اللغــة الأخــرى؛ فــإن البرنامــج يقــوم بحســاب مختلــف الاحتمــالات، 
فــإذا وردت كلمــة مــا آلاف المــرات في جمــل معينــ�ة، وظهــرت بالعــدد نفســه في الجمــل المقابلــة؛ فــإن 

البرنامــج يســتنتج ترجمــة هــذه الكلمــة (بســو، 2017، ص. 65(.

ــة  ــام الترجم ــوفت نظ ــل ومايكروس ــل جوج ــة مث ــة العملاق ــركات العالمي ــتخدمت الش ــد اس وق
الإحصــائي لفــرة طويلــة قبــل انتقالهــا لنظــام الترجمــة الآليــة العصبيــ�ة الجديــد. 

وقــد واجهــت الترجمــة الآليــة الإحصائيــ�ة بعــض النقــد، وأهمــه: أن مســتوى الترجمــة في 
نظــم الترجمــة الإحصائيــ�ة مرتبــط بتوافــر نصــوص ضخمــة، وهــذا يصعــب توفــره بالنســبة لــكل 
الثن�ائيــ�ات اللغويــة، وفي كل الاختصاصــات، إضافــة إلى كونهــا عمليــة جــد مكلفــة )التركــي وســمار، 
2013، ص. 18(. فضــاً عــن أن فعاليتهــا لا تظهــر بوضــوح إلا عنــد تقــارب اللغتــن )المنطلــق 
والهــدف( في البنيــ�ة الصرفيــة والنظــام التركيــي علــى غــرار اللغتــن: الفرنســية والإنجليزيــة 

)التركــي وســمار، 2013، ص. 18(.
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ــ�ة  في  ــة هجين ــران 2009 طريق ــركة سيس ــرت ش ــكالات إلى أن ابتك ــذه الإش ــل ه ــد أدت مث وق
الترجمــة الآليــة، جمعــت مــا بــن مزايــا الطريقــة القواعديــة والطريقــة الإحصائيــ�ة في الترجمــة. 
ــأن مدوناتهــا لا تحتــاج إلى أن تكــون  وتمتــاز هــذه الطريقــة الهجينــ�ة بســهولة تعديــل الترجمــة، وب
بضخامــة مدونــات الترجمــة المعتمِــدة علــى الطريقــة الإحصائيــ�ة، ويضــاف إلى ذلــك أن تقنيــ�ات 
التعلــم الــذاتي فيهــا تســمح بتجريــب برنامــج الترجمــة علــى أي حقــل معــرفي معــن بغــرض 

الوصــول إلى ترجمــة ذات جــودة عاليــة )إبراهيــم ومحمــد، 2012، ص. 61(.

:)NMTNMT( 2-3- الترجمة الآلية العصبية
في عــام 2015 كان أول ظهــور لنظــام )NMT( في مســابقة عامــة للترجمــة الآليــة، وتــم تطويــر 
نظــام الترجمــة الآليــة العصبيــ�ة مــن مختــر )LISA( في جامعــة مونتريــال، وحلــت بشــكل ســريع 
محــل نظــام الترجمــة الآليــة الإحصائيــ�ة، وأدت إلى ثــورة ضخمــة في مجــال الترجمــة الآليــة. 
ويعتمــد نظــام الترجمــة الآليــة العصبيــ�ة علــى الــذكاء الاصطناعــي؛ حيــث يقــوم بإنشــاء شــبكة 
عصبيــ�ة متن�اميــة باســتمرار تحاكــي الدمــاغ البشــري، ولديــه المقــدرة علــى تجــاوز نقــاط ضعــف 
برامــج الأنظمــة الإحصائيــ�ة. وهــي خطــوة متقدمــة بعــد الترجمــة الإحصائيــ�ة، ومــن ثــم تُعتــر 
اســتمرارًا وتطويــرًا للمقاربــات الإحصائيــ�ة؛ إذ تعتمــد علــى الاســتعمال الموســع للشــبكات 
بتعلــم  الترجمــة  لنظــام  تســمح  الــي   )Artificial Neural networks( الاصطناعيــة  العصبيــ�ة 
قــوي ودائــم (بســو، 2017، ص. 64(. واتجاههــا الرئيــي هــو اســتخدام التمثيــالت الموجهــة 
)التضمينــ�ات، تمثيــالت الفضــاء المســتمر( للكلمــات والحــالات الداخليــة، ويكــون هيــكل 
النمــاذج أبســط مــن النمــاذج القائمــة علــى العبــارات؛ فــا يوجــد نمــوذج لغــة منفصــل، ونموذج 
ترجمــة، ونمــوذج إعــادة ترتيــب، ولكــن نمــوذج تسلســل واحــد فقــط يتنبــ�أ بكلمــة واحــدة 
في كل مــرة. ويقــوم هــذا النظــام بتشــفير الجملــة المــراد ترجمتهــا إلى متجهــة )Vector( ثابتــ�ة 
 .)Dzmitry et al., 2014, p.25( الطــول، ثــم تقــوم وحــدة الترمــز بفــك تشــفيرها لإنتــ�اج الترجمــة 
جوجــل،  )مترجــم  برامجهــا  في  ومايكروســوفت  جوجــل  شــركات  قامــت   2016 عــام  وبحلــول 
مــن  النــوع  وهــذا  العصبيــ�ة)4(.  الترجمــة  نظــام  باعتمــاد  ســكايب(  ومترجــم  بينــغ،  مترجــم 

ومفيــد. شــائع  الآليــة  الترجمــة 
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وبعــد ذلــك ظهــر برنامــج آخــر أكــر اســتفادة مــن الترجمــة العصبيــ�ة، وهــو ChatGPT، وهــو 
روبــوت مــن تطويــر شــركة )OpenAI(، وقــد أطلــق بت�اريــخ 22 نوفمــر 2022، والهــدف منــه 
ــذا  ــتخدم، وك ــه المس ــؤال يطرح ــن أي س ــة ع ــق الإجاب ــن طري ــات ع ــل المعلوم ــة نق ــهيل عملي تس
ــة،  ــو المرق ــا )ب ــوص وغيره ــة نص ــوى وترجم ــة محت ــل كتاب ــرى مث ــات الأخ ــض الخدم ــام ببع القي
 2024، ص. 41(. وقــد مثــل هــذا الاخــراع نقطــة تحــول حقيقيــة في مجــال التعلــم والترجمــة

)Farghal et al., 2025, p.2089(، ولــدى برنامــج ChatGPT محتــوى ضخــم مــن النصــوص المتنوعــة 
لغــةً وموضوعًــا، يُُجــري عليــه عملياتــه الحســابي�ة، وهــذا مــا يجعــل ترجمتــه تفــوق غــره أحيانًــا. 

وممــا ســبق ذكــره عــن أنــواع الترجمــة الآليــة الثلاثــة، والمصــادر الــي أورد الباحــث بعــض 
نصوصهــا، ومــن مطالعــة بعــض المصــادر الأخــرى)5(؛ يســتطيع الباحــث أن يلخــص بعــض 

الفــروق الأساســية بينهــا في الجــدول التــالي:

جدول )1( مقارنة بين الترجمات الآلية: القواعدية والإحصائي�ة والعصبي�ة

نوع الترجمة

وجه المقارنة
 الترجمة الآلية 

القواعدية
 الترجمة الآلية

 الإحصائي�ة
 الترجمة الآلية

العصبي�ة

آلية العمل

شبكات الترميز وفك الترميزالتحليل الإحصائي والاحتمالاتفك اللبس الصرفي والدلالي

جملة بجملةكلمة بكلمة/ جملة بجملةكلمة بكلمة

تدريب سمات متعددة معًاهندسة السماتالاستفادة من المعنى السياقي

استخــــــــــــــدام 
وحــدة المعالجــة 

ــة المركزي

أقلقليلأكثر

الاعتمــــــاد على 
المحلــل الصــرفي

لا تعتمدلا تعتمدتعتمد

ــال على  الاشتمـ
قواعــد

لا تحتوي على قواعدلا تحتوي على قواعدتحتوي على قواعد
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نوع الترجمة

وجه المقارنة
 الترجمة الآلية 

القواعدية
 الترجمة الآلية

 الإحصائي�ة
 الترجمة الآلية

العصبي�ة
الاعتمـــــاد علــى 

ــم المعاج
لا تعتمدلا تعتمدتعتمد

الاســتفادة مــن 
المدونــات

غير أساسيةغير أساسيةأساسية

أقلكثيرةأكثرالبي�انات

أكــر قــدرة؛ لأنهــا تقــوم علــى فك الترميز
فــك اللبــس الصــرفي والدلالي

تعتمــد  لأنهــا  قــدرة؛  أقــل 
علــى النمــاذج الأكــر تكــرارًا

أكــر قــدرة؛ لأنها في الأســاس 
تعتمــد علــى شــبكات الترميز

طويلأقلأطولالزمن

المساحـــــة علــى 
القــرص

أقلكبيرةأكبر

ــى  ــدرة عل القــــــ
الترجمــة

أدق؛ لأنهــا تقــوم علــى فــك 
ــدلالي،  ــرفي وال ــس الص اللب
ــى  ــن المعنــــ ــتفادة م والاس

ــياقي الس

دقيقــة نظــرًا لوجــود مفردات 
في الترجمــة

أقــل دقــة بســبب افتقارهــا 
لعمليــة ترجمــة المفــردات

أخطــاء الصــرف 
والتركيــب

ــة  ــا كلمــــ ــلّ؛ لترجمتهــــ أقـ
بكلمــة

ــى  ــد عل ــا تعتم ــة؛ لأنه قليل
ــة ــة بكلم ــة كلم ترجم

أقــلّ بســبب اعتمادهــا على 
الترمــز وترجمــة جملــة بجملة

ترجمــة المفردات 
النادرة

أقلكثيرأكثر قدرة

معالجة اســتثن�اءات 
لقواعد ا

أسهلأسهلأصعب

تكلفــة تحســن 
الترجمــة

عاليــة؛ لاعتمادهـــــا علــى 
العامــل البشــري في تطويرها 

ــرة ــبة كب بنس

أقــل؛ لأن التكلفــة موجهــة 
نفســها  المدونــات  لتوفــر 
ــس  ــة، ولي ــج المعالج وبرام

للعامــل البشــري

أقــل؛ لأن التكلفــة موجهــة 
نفســها  المدونــات  لتوفــر 
ــس  ــة، ولي ــج المعالج وبرام

للعامــل البشــري



82

Journal of Computational Linguistics & Arabic Language Processing

ـــة الثالثة - العــــــدد الخامس السنــ
١ هـ  - أبريـل ٢٠٢٦ م ذو القعـــدة ٤٤٧

3- �تقييــم ترجمــة ثلاثــة برامج آلية حاســوبية لجمــل عربية تمثل بعض 
القضايا والظواهر اللغوية ذات الأهمية والكثيرة الاستعمال

يقــوم هــذا المبحــث بدراســة ترجمــة ثلاثــة برامــج آليــة حاســوبي�ة لجمــل عربيــ�ة تمثــل بعــض 
ــة؛  ــس عالي ــة لَبْ ــتعمال، وذات احتمالي ــرة الاس ــة والكث ــة ذات الأهمي ــر اللغوي ــا والظواه القضاي
لتقييــم تعامــل هــذه البرامــج معهــا، وهــذه الجمــل تغطــي موضوعــات: الاســم، الفعــل، الحــرف، 
الضمائــر، الســوابق، اللواحــق، الــرادف، المعطوفــات، التعبــرات الاصطلاحيــة، علامــات الترقيم، 

أنمــاط الجملــة، المعــى الحقيقــي والمعــى المجــازي.

3-1- الاسم:
ــه إمــا مرتجــل وإمــا منقــول، وكل منهمــا إمــا  الاســم يخضــع للعديــد مــن التصنيفــات، منهــا أن
مشــتق وإمــا جامــد )ســيبويه، 1988، 2/ 93- 96(، وســيتن�اول الباحــث هنــا ترجمــة الاســم 

ــه. ــس في ــة اللب ــد، وقل ــم الجام ــة الاس ــر ترجم ــرًا ليس ــب؛ نظ ــتق فحس المش

جدول )2( ترجمة الاسم المشتق

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

المدرســـــــــــة ذات 1
ــدة ــاق حمي أخ

 The school
 has good
morals

 The school
 has good
.manners

 The school
 has good
.morals

 البرامــج كلهــا ترجمــت كلمة 
بالمؤسســــــــة  )المدرســة( 
 Educational التعليميـــــة 
Institution، وهــذا الوجــه 

محتمــل. والأولى أن يترجــح 
ترجمــة )المدرســة( بمعــى 
المعلمــة مؤنــث المـــــدرس 
)The teacher(، وترجـــــم 
كل من Google Translate و

 ،)morals(بـ )أخــاق( ChatGPT

 Microsoft وترجمهــــــــــا 
.)manners(بـــ  Translator
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

المدرســــــــة ثوبهــا 2
قصــر

 The school

 dress is

short

 School her

 dress is

.short

 The

 school’s

 dress is

.short

البرامــج كلهــا ترجمــت كلمة 
ــة  ــة( بالمؤسســـــــ )المدرس
التعليميــة. والصــواب أنهــا 
مؤنــث المــدرس أي المعلمة؛ 
ــة لا  ــة التعليمي لأن المؤسس
تلبــس ثوبًــا قصــرًا. واعتــر 
 ChatGPTو  Translate   Google

المدخــل جملــة بســيطة، لكــن 
نجــح في ربــــــط   ChatGPT

 The المضــاف بالمضــاف إليه
Mic� أمــا   ،school’s dresss

فاعتــر   rosoft Translator

ــة،  ــة مركبـــ ــل جملـــــ المدخ
وهــذا هــو الصــواب، لكــن 
ترجــم كلمـــة )المدرســـــة( 

.)School( نكــرة

المدرســة شــعرها 3
طويــل

 The school

long hair

 The school

 has long

.hair

 The school

 has long

.hair

ترجمـــــــت  كلهــا  البرامــج 
كلمة )المدرســة( بالمؤسســة 
التعليميــة. والصــواب أنهــا 
ــة؛  ــدرس أي المعلم ــث الم مؤن
التعليميــة  المؤسســــــة  لأن 
شــعرا  لهــا  بــأن  توصــف  لا 
 Google Translateطويلا. و
يربــــــــــط  لــم  لأنــه   أخطــأ 
 long( و )The school( بــن
ــح  ــا نج ــذا م ــل، وه hair( بفع

 Microsoft :ــن فيــه كل مـــــــ
.ChatGPTو  Translator
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

المدرســة ابتسامتها 4
جميلة

 The school

 has a 

 beautiful

smile

 The school

 has a 

 beautiful

.smile

 The

 school’s

 smile is

.beautiful

البرامــج كلهــا ترجمــت كلمة 
ــة  ــة( بالمؤسســـــ )المدرســــ
ــا  ــواب أنه ــة. والص التعليمي
مؤنــث المــدرس أي المعلمــة؛ 
التعليميــة  المؤسســة  لأن 
لا يقــال عنهــا: ابتســامتها 
�ـان:  �ـة. والبرنامجـــــ جميلـــــ
Mic�و Google Translatee

rosoft Translator كلاهمــا 

)ابتســامتها(  مــع  تعامــل 
a beauti� )علـ�ى أنهـ�ا نكـ�رة) 

ful smile(، في حــن اعتــر 

برنامــج ChatGPT الجملــة 
بســيطة، ومــن ثــم ربــط بين 
 The والابتسـ�امة  المدرسـ�ة 
school’s smile، والصــواب 

ــة. ــة مركب ــا جمل أنه

الاستنت�اج: 
	- The( في الجمــل كلهــا بالمؤسســة التعليميــة )البرامــج كلهــا ترجمــت كلمــة )المدرســة

school(، والصــواب أنهــا )Humane( مؤنــث المــدرس أي المعلمــة؛ لأن المؤسســة التعليمية 

لا توصــف بقصــر الثــوب، ولا بطــول الشــعر، ولا بأن ابتســامتها جميلــة، باســتثن�اء الجملة 
الأولى )المدرســة ذات أخــاق حميــدة(؛ فهــي يحتمــل فيهــا أن تكــون صفــة للمؤسســة 
التعليميــة، وإن كان الأرجــح أن تكــون )Humane(. ويرجــع هــذا الخطــأ إلى أن البرامــج 
ــوص  ــرًا لأن النص ــة )The school(؛ نظ ــة التعليمي ــة( بالمؤسس ــة )المدرس ــل إلى ترجم تمي

ــك.  ــا ذل ــب عليه ــات BASE   DATA، يغل ــدة البي�ان ــل قاع ــا، وتمث ــة إليه المدخل
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واحــدة -	 جملــة  المدخــل  اعتــر  إذ  الثانيــ�ة؛  الجملــة  ترجمــة  في  أخطــأ   Google Translate

بســيطة، فترجمتــه ترجمــة لجملــة: )ثــوب المدرســة قصــر(، وعنــد إدخــال هــذه الجملــة 
لترجمتهــا جــاءت: )school dress short(، وهــذا خطــأ، والصــواب هــي الترجمــة الــي جاءت 
 .)The school dress is short(الــي ترجمهــا بـــ )مــع الجملــة رقــم )2( )المدرســة ثوبهــا قصــر

في الجملــة الثالثــة لــم يربــط Google Translate بــن )The school( و long hair( بفعــل، -	
ــح  ــا تصل ــن ترجمتهم ــن Microsoft Translator وChatGPT، ولك ــه كل م ــح في ــا نج ــذا م وه
ترجمــة للجملــة: )المدرســة لهــا شــعر طويــل(، ولمــا تــم إدخــال هــذه الجملــة لترجمتهــا 
ترجمهــا Google Translate بـــ)school has long hair(، فاســتطاع البرنامــج أن يربــط بــن 
أركان الجملــة، وإن كان قــد ترجــم )المدرســة( نكــرة )school(، وتبــ�دأ بحــرف )s( صغــرة، 
 Google ولا فــرق بينــ�ه وبــن ،)School has long hair(فترجمهــا بـــ Microsoft Translator أمــا
 The school has long(فترجمهــا بـــ ChatGPT كبــرًا، أمــا )S(إلا في كــون حــرف الـــ Translate

ــواب. ــو الص ــة(، وه ــة )المدرس ــرّف كلم hair(، فع

ــا  ــعُ أنطولوجي ــه وض ــات يعالج ــاظ، اللفاظالالمترادف ــض الألف ــة بع ــم دلال ــأ في فه ــذا الخط وه
ــع  ــد، ويوض ــوم واح ــت مفه ــاني تح ــ�ة المع ــاظ القريب ــع الألف ــث توض ــ�ة بحي ــردات العربي ــاني المف لمع

ــه. ــة إلي ــة المنتمي ــم الفرعي ــس المفاهي ــوم الرئي ــت المفه تح

والأنطولوجيــا: هــي تصنيــف لمعــاني الكلمــات، لا الكلمــات، بحيــث تكــون هــذه المعــاني المتقاربــة 
تحــت مفهــوم واحــد يوصف بحــدوده وصفاتــه الجوهريــة، ويوضع تحــت المفهــوم الرئيــس المفاهيم 
الفرعيــة المنتميــة إليــه. والفــرق بــن الأنطولوجيــا والمعاجــم هــو أن الأنطولوجيــا ترتــب المعــاني بنــ�اء 

علــى مــا وصلــت إليــه العلــوم، وليــس علــى أســاس شــيوع الدلالــة كمــا هــو في المعاجــم)6(.

والأنطولوجيــا تفيــد في الترجمــة الآليــة لأنهــا تصنيــف دلالي شــجري لمعــاني الألفــاظ، وقــد 
وُضعــت للغــة الإنجليزيــة أنطولوجيــا متقدمــة؛ إذ إن "الأنطولوجيــة باللغــة الإنجليزيــة غنيــ�ة 
ــر  ــح أث ــر")كلاس، 2012، ص. 174(. ولتوضي ــ�ة بكث ــة العربي ــن اللغ ــر م ــم أك ــات والمفاهي بالعلاق

ــال: ــذا المث ــع ه ــة نتتب ــة الآلي ــ�ة في الترجم ــاظ العربي ــاني الألف ــا لمع ــع أنطولوجي وض
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كلمة )باب( لها عدد من المعاني، منها:

	1 جزء من المبنى..

	2 فتحة..

	3 ف.. جزء من مؤلَّ

ــن،  ــوض المتب�اي ــى بالغم ــا يس ــة م ــى فتح ــاب( بمع ــى و)ب ــن المب ــزء م ــى ج ــاب( بمع ــن: )ب ب
وبــن: )بــاب( بمعــى جــزء مــن المبــى و)بــاب( بمعــى جــزء مــن مؤلــف مــا يســى بالغمــوض غــر 
المتب�ايــن أو تعــدد المعــاني المتكاملــة؛ فــكل منهمــا يقــال عنــه: فتــح، واللبــس الــدلالي بســبب هــذا 
ــون  ــن يك ــوض المتب�اي ــع الغم ــياق م ــن؛ لأن الس ــوض المتب�اي ــبب الغم ــس بس ــن اللب ــر م ــوع أك الن
كاشــفا للمقصــود. ومــن ثــم لــو اعتمــد برنامــج الترجمــة الآلي الحاســوبي علــى أنطولوجيــا دقيقــة 
لمعــاني الألفــاظ العربيــ�ة؛ فســنضمن أن تســر الترجمــة في طــرق آمنــة النتــ�ائج، ففــي مثــال )فتــح 
ــف،  البــاب( ســينحصر الاحتمــال بــن البــاب بمعــى جــزء مــن المبــى والبــاب بمعــى جــزء مــن مؤلَّ
ولــن يدخــل ضمــن الاحتمــالات )بــاب( بمعــى فُتحــة )كلاس، 2012، ص. 138(. وقــد نــادت عــدة 

ــر، 2001، ص. 6(. ــك )خض ــات بذل دراس

ويســاعد كذلــك علــى تقليــل اللبــس في الأســماء أن يُبــى المحلــل الصــرفي علــى قواعــد دقيقــة 
تســاعد علــى فــك اللبــس الصــرفي قبــل الترجمــة، ومــن ذلــك: اســتعمال اليــاء المتطرفــة ذات 
ــرفي،  ــس الص ــور اللب ــل ص ــاعد في تقلي ــا تس ــامية( لأنه ــاء الش ــى بالي ــا يس ــفلها )م ــن أس النقطت
ومــن ثــم اللبــس الــدلالي، ففــي المثــال: هــذا هــدى، كلمــة )هــدى( بهــذا الرســم يُُحتمــل أن يحللهــا 
المحلــل الصــرفي عــدة تحليــات، أهمهــا: هَــدَى: فعــل مــاضٍ، وهُــدًى: مصــدر الفعــل المــاضي 
)هَــدَى(، وهُــدِى )فعــل مــاض مبــي للمجهــول(، وهَــدْى: اســم )مــا يُســاق إلى البيــت الحــرام مــن 
ق بلحمــه بعــد ذبحــه(، ولــو غُــذي المحلــل الصــرفي بقاعــدة: )اليــاء تكتــب بنقطتــن  صــدُّ الأنعــام للتَّ
أســفل(، لاختُصــرت صــور اللبــس الصــرفي فيهــا إلى النصــف، ولــن يكــون لهــا إلا تحليــان، همــا: 
هَــدَى: فعــل مــاضٍ، وهُــدًى: مصــدر الفعــل المــاضي )هَــدَى(، وستســتبعد الصورتــان الأخريــان 
لوجــود اليــاء في آخرهمــا. ومــن ثــم فعــرض النصــوص علــى المحلــل الصــرفي قبــل الترجمــة الآليــة 

ــس. ــل اللب ــاعد في تقلي ــة، سيس ــة الآلي ــوع الترجم ــا كان ن ــوبي�ة، أيًّ الحاس
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3-2- الفعل:
ــدى  ــا يتع ــه م ــه، ومن ــدى بنفس ــا يتع ــه م ــدي من ــازم، والمتع ــه ال ــدي، ومن ــه المتع ــل، من الفع
ــات  ــال ذات المكم ــوبي�ة الأفع ــة الحاس ــرها في المعالج ــك، 1990، 2/ 148(، وأيس ــن مال ــأداة )اب ب
المعجميــة، وهــي الأفعــال الــي ينــص المعجــم علــى المذكــور بعدهــا مــن مفعــول أو مجــرور، 

وســأقتصر عليهــا ليســرها في المعالجــة:

ومــن الأفعــال ذات المكمــات المعجميــة الفعــل )رغــب(، ومكملــه المعجــي يــأتي مجــرورًا 
ــهُ  ــاه: كرِهَ ــون معن ــن(؛ فيك ــرورًا بـ)ع ــأتي مج ــد ي ــه، وق ــل علي ــه وأقب ــاه: أحب ــون معن بـــ)في(؛ فيك
ــد  ــابقين، وق ــن الس ــاه الأمري ــل معن ــا؛ فيحتم ــي منصوبً ــه المعج ــأتي مكمّل ــد ي ــه، وق ــرض عن وأع

ترجمــه البرنامجــان الآليــان بهــذه الطريقــة:

جدول )3( ترجمة الأفعال ذات المكملات المعجمية

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

 Desired toرغب في العمل1

work.

He wanted 

to work.

He wished 

to work.

Google Translate برنامــــــــــــج
ــا  ــب( Desired. أم ــم )رغ ترجـــــ
 Microsoft Translator ــج برنامـــ
فترجمهــا )wanted(، ولــم يفــرق 
بــن )رغــب في( و  البرنامجــــان 
)رغــب عــن(، فجــاءت الترجمــة 
واحــدة رغــم التضــاد في المعــى، 
وترجــم برنامــج ChatGPT رغــب 
بـــ)wished to( والجملــــــــــة  في 
ــم رغـــــــب عــن  فعليــة، وترجــــــ
بـــ)was unwilling(، فاعتبـــــــــر 

ــمية. ــة اس الجمل

عـــــــــــن 2 رغــب 
لعمــل ا

Desire to 

work.

He wanted 

to work.

He was 

unwilling 

to work.
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

رغــب الرجـــل في 3
ــل. العم

The man 

wanted to 

work.

The man 

wanted to 

work.

The man 

wanted to 

work.

ــرًا  ــمًا ظاه ــل اس ــار الفاع ــا ص لم
البرنامجـ�ان:  ترجـ�م  )الرجـ�ل( 
 Microsoftو Google Translate

Translator )رغــب( فعــا، لكــن 

يخطئــان  البرنامجــان  ـزل  يـ لــم 
لــم يفرقــا بــن كــــــل  في أنهمــا 
مــن )رغــب في/ رغــــب عــن(، 
ففــــرق   ChatGPT برنامــج  أمــا 
ــن  ــل البرنامج ــكان مث ــا؛ ف بينهم
)رغــب  ترجمــــــــة  في  الأولــن 
في(، ولكــن خالفهمــا في ترجمــة 
ــة  ــر الجمل ــن(، فاعت ــب ع )رغــ

اســمية.

ــل 4 ــب الرجـــــ رغ
عــن العمــل.

The man 

wanted to 

work.

The man 

wanted to 

work.

The man 

was  

unwilling 

to work.

ــد في 5 ــب محم رغ
ــل. العم

Muhammad 

wanted to 

work.

Muhammad 

wanted to 

work.

Muhammad 

wanted to 

work.

ولمــا صــار الفاعــل علمًــا لــم يــزل 
البرنامجــان الأولان يخطئـــــــــان 
كل  بيـــــــن  يفرقــا  لــم  أنهمــا  في 
ــن(،  ــب ع ــب في/ رغـــ ــن )رغ م
ففــرق   ChatGPT برنامــج  أمــا 
ــن  ــل البرنامج ــكان مث ــا؛ ف بينهم
)رغــب  ترجمــــــــة  في  الأولــن 
في(، ولكــن خالفهمــا في ترجمــة 
ــة  ــر الجملــ ــن(، فاعت ــب ع )رغ

اســمية.

ــد 6 ــب محم رغـــــ
ــل. ــن العم ع

Muhammad 

wanted to 

work.

Muhammad 

wanted to 

work.

Muhammad 

 was un-

willing to 

work.



89

أنظمة الترجمة الآلية من العربيـة 
إلى الإنجليزية وتقييم بعض برامجها

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــب 7 رغب في لعــــ
دور الأســتاذ

He wanted 
to play the 
role of a 
teacher

He wanted 
to play the 
professor.

He wanted 
to play the 
role of the 
teacher.

ــة  ــة المدخلـــــ ــت الجمل ــا طال لم
Google Trans�  ترجـ�م برنامـ�ج  
Microsoft Trans� وبرنامــجlatee

lator )رغــب في( و )رغــب عــن( 

بـــ)wanted(، ســواء كان الفاعــل 
ــرًا  ــمًا ظاه ــتتًرا أو اس ــرًا مس ضم
ــع  ــي وق ــة ال ــا، وفي الجمل أو علمً
ــتتًرا أو  ــرًا مس ــا ضم ــل فيه الفاع
اســمًا ظاهــرًا لــم يترجــم برنامــج 
Microsoft Translator كلمـــــــة 

ــة  ــا في الجمل )دور(، وترجمهــــــــ
الــي وقــع الفاعــل فيهــا اســمًا 
Muham� )عــــــــ�لَمًا()  )ظاهـ�رًا 

 ChatGPT برنامــج  أمــا   .)mad

 Google ــج ــل برنام ــرف مث فتص
)رغــب  ترجمــة  في   Translate

ترجمــة  في  خالفــه  ولكــن  في(، 
)رغــب عــن(، وخالفــه أيضًــا في 

ــمية. ــة اس ــا جمل ــه عدّه أن

 Google Translate وترجــم برنامــج
 )a teacher( بـــ )كلمــة )الأســتاذ
ضمــر  فيهــا  الــي  الجملــة  في 
 the( مســتتر أو علــم، وترجمهــا
professor( في الجملـــــــــة الــي 

ــل(،  ــم ظاهـــــــر )الرج فيهــا اس
 Microsoft برنامــج  وترجمهــا 
Translator بـ)the professor( في 

 ChatGPT كل الجمــل، وترجمهــا
بـــ )the teacher( في كل الجمــل.

رغب عن لعـــب 8
الأستاذ دور 

He wanted 
to play the 
role of a 
teacher

He wanted 
to play the 
professor.

He was 
unwilling 
to play the 
role of the 
teacher.

ــل 9 ــب الرجـــــ رغ
ــب دور  ــن لعـــ ع

الأســتاذ

The man 
wanted to 
play the 
professor’s 
role

The man 
wanted to 
play the 
professor.

The man 
was 
unwilling 
to play the 
role of the 
teacher.

ــل 10 ــب الرجـــــ رغ
دور  لعــــــــب  في 

الأســتاذ

The man 
wanted to 
play the 
role of the 
professor

The man 
wanted to 
play the 
professor.

The man 
wanted to 
play the 
role of the 
teacher.
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــد 11 رغــب محمـــــ
في لعـــــــــب دور 

الأســتاذ

Muhammad 
wanted to 
play the 
role of a 
teacher

Muhammad 
wanted to 
play the 
role of 
professor.

Muhammad 
wanted to 
play the 
role of the 
teacher.

 Microsoft برنامـــــــــج  وترجـــم 
Translator تركيـــــــــــــــب )دور 

 the role of( بـــ  الأستـــــــــــاذ( 
الفاعـــل  كــــــان  إذا   )professor

علمًــا، وفيمــا عــــــــدا ذلــك لــم 
)دور(. كلمــة  يترجــم 

 ChatGPT وترجــــــــم برنامـــــج 
 the( بـــ )ــاذ ــب )دور الأستـ تركي

.)role of the teacher

رغــب محمــــــد 12
عــن لعــــــب دور 

الأســتاذ

Muhammad 
wanted to 
play the 
role of the 
professor

Mohammed 
wanted to 
play the 
role of 
professor

Muhammad  
was 
unwilling 
to play the 
role of the 
teacher.

الاستنت�اج: 

بالنظر إلى ترجمة هذه الجمل تتضح أمور، أهمها:
ــل -	 ــج Microsoft Translator للفع ــج Google Translate وبرنام ــن برنام ــة كل م ــاءت ترجم ج

ــي  ــل المعج ــب( ذي المكم ــل )رغ ــة الفع ــس ترجم ــي )في( نف ــل المعج ــب( ذي المكم )رغ
)عــن( رغــم التضــاد في المعــى الــذي يحدثــه بينهمــا حــرف الجــرّ، ولعــل ذلــك يرجــع إلى أن 
ــا  ــا أنه ــال موضحً ــا بالأفع ــن إمدادهم ــوبي، يضم ــم حاس ــا معج ــر لهم ــم يوف ــن ل البرنامج
ذات مكمــل معجــي، في حــن أن برنامــج ChatGPT فــرق في الترجمــة، ولكــن في ترجمــة 

جملــة )رغــب عــن( عدّهــا جملــة اســمية.

ــة؛ -	 ــرات الإضافي ــتنت�اج التعب ــدم اس ــة تخ ــادة كافي ــج  Google Translateم ــدى برنام ــس ل لي
 role of( ؛ فقــد ترجمــه بـــ)بدليــل أنــه أورد عــدة ترجمــات لتعبــر إضــافي واحــد )دور الأســتاذ
 )role of the professor( في جملــة: رغــب محمــد في لعــب دور الأســتاذ، وترجمــه بـــ )a teacher

في جملــة: رغــب محمــد عــن لعــب دور الأســتاذ،ولا خــاف بــن الجملتــن إلا في حــرف الجــر 
المتعــدي بــه الفعــل )رغــب(، والأمــر نفســه في برنامــج Microsoft Translator؛ لأنــه لــم يترجم 
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كلمــة )دور( في كل الجمــل إلا في الجملتــن اللتــن ذُكــر فيهمــا العلــم )محمــد(، في حــن أن 
برنامــج ChatGPT   لــم يقــع في هــذا الخطأ.

طــول الجملــة يؤثــر علــى دقــة الترجمــة بدليــل أن برنامــج Microsoft Translator ترجــم -	
تركيــب )دور الأســتاذ( بـــ )the role of professor( إذا كان الفاعــل علَمًــا، وفيمــا عــدا ذلــك 

ــة. ــياق في الترجم ــر الس ــد يؤث ــك ق ــة )دور(، وكذل ــم كلم ــم يترج ل

3-3- الحرف:
ــا شــى، فمــن حيــث النــوع، يتفــرع إلى حــروف المبــاني وحــروف 

ً
مصطلــح الحــرف يشــمل أصناف

المعــاني، والأخــرة قســمان: عامــل، وغــر عامــل؛ فالعامــل هــو مــا أثّــر فيمــا دخــل عليــه رفعًــا، 
أو نصبًــا، أو جــرًا، أو جزمًــا، وغــر العامــل بخلافــه، ويســى المهمــل )المــرادي، 1992، ص. 27(. 

ــة: ــر العامل ــروف الج ــع ح ــة م ــل في الترجم ــح التعام ــالي يوض ــدول الت والج

جدول )4( ترجمة حروف الجر العاملة

 Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft 
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــس في 1 جلــــــــــ
الســيارة

 sat in the
car

 He sat in
.the car

 He sat in
.the car

Google Translate ــج ــرّق برنامــــــ ف
)في(  الجــر  حـــــــــرف  ترجمــة  بــن 
وحــرف الجــر )علــى(، ولــم يفــرق 
 ،Microsoft Translator برنامـــــــــج
ــن أن  ــا عـــــــ ــأ، فض ــذا خطــــــــ  وهــ
Google Translate لـــــم يترجـــــــــم 

ــج  ــا برنامــ ــب، أم ــر الغائــــــ ضميــــــ
ChatGPT ففــرق بــن الحرفـــــن في 

الترجمــة، وترجــم ضمــر الغائــب.

جلــــــــس على 2
الســيارة

 sat on the
car

 He sat in
.the car

 He sat on
.the car

جلــــــــس على 3
الكــرسي

 sat on the
chair

 He sat in
.the chair

 He sat on
.the chair

الاستنت�اج:

يوظــف  أن  اســتطاع  علــى(  و)جلــس  في(  )جلــس  بــن  الترجمــة  في  فــرق  الــذي  البرنامــج 
معلومــات المعجــم في فــك اللبــس، ومــن ثــم قــدّم ترجمــة صحيحــة؛ فالفعــل )جلــس( يصطحــب 
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ــا؛ ولذلــك فــالأولى الربــط بــن الأفعــال والحــروف الــي تتعــدى  الحــرف الــذي يتعــدى بــه معجميًّ
بهــا لأنهــا تؤثــر   في توجيــه المعــى والترجمــة، أمــا ترجمــة حــرف الجــر وحــده فســتؤدي إلى خطــأ في 

ــة. ــأ في الترجم ــم الخط ــن ث ــى، وم ــم المع فه

3-4- الضمائر:
ــخوص  ــث الش ــن حي ــتترة، وم ــا مس ــارزة، وإم ــا ب ــي إم ــيمات، فه ــدة تقس ــر ع ــم الضمائ تنقس
تنقســم إلى تكلــم وخطــاب وغيبــ�ة )ابــن جــي، 1972، 1/ 199- 204(، والجــدول الآتي يوضــح ترجمــة 
ضمــر الغيبــ�ة المتّصــل، واختــاره الباحــث دون التكلــم والخطــاب ليُســر معالجتــه؛ إذ التفريــق بــن 
ــهل إدراكُ  ــم يس ــن ث ــا(، وم ــث )ه ــه( وللمؤن ــر )ـ ــر، للمذك ــة الضم ــون بصيغ ــث يك ــر والمؤن المذك
الفــرق، لا بالحــركات كمــا في التكلــم والخطــاب، فيقــال: لعبْــتَ ولعبْــتُ ولعبْــتِ، فيبحــث البرنامــج 

المعالــج علــى قرينــ�ة ترجيــح مــن غــر الفعــل ممــا حولــه مــن الســياق، وهــذا فيــه عســر.

جدول )5( ترجمة ضمير الغيب�ة

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

It was فكان ما أراد1
 what he
wanted

 It was
 what he
.wanted

 So he got
 what he
.wanted

Google Translate  لــم يفــرق برنامــج
في   Microsoft Translator وبرنامــج 
ــا  ــور فيه ــة المذك ــن الجمل ــة ب الترجم
لــم  الــي  والجملــة  )أراده(  الضمــر 
يذكــر فيهــا الضمــر )أراد(، في حــن 
فــرق بينهمــا برنامــج ChatGPT، لكنه 

ــول. ــر المفع ــم ضم ــم يترج ل

It was فكان ما أراده2
 what he
wanted

 It was
 what he
.wanted

 So he got
 what he
.desired

He did فعل كل ما أراد3
 whatever
he wanted

 He did
 everything
.he wanted

 He did
 everything
.he wanted

ترجم برنامــج Google Translate)كل 
مــا( بـــ)whatever(، وترجمهــا برنامج 
Microsoft Translator وبرنامـــــــــــج 

.)everything(بـ ChatGPT

ولــم تترجــم البرامــج الثلاثــة ضمــر 
الهــاء في: )أراده(. المفعــول، وهــو 

فعـــــــل كل ما 4
أراده

 He did
 whatever
.he wanted

 He did
 everything
.he wanted

 He did
 everything
.he desired
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

فعل كل مـــــــا 5
منه أراده 

 He did
 whatever
he wanted

 He did
 everything
 he wanted
.from him

 He did
 everything
 he wanted
.from him

Google Translate لــم يترجم برنامــج
ضمــر المفعــول المذكــور في: )أراده(، 
ولا الضمــر ولا حــرف الجــر الداخــل 
 Microsoft عليــه: )منــه(. وبرنامــج
لــم   ChatGPT وبرنامــج   Translator

يترجمــا ضمــر المفعــول المذكــور في: 
وحــرف  الضمــر  وترجمــا  )أراده(، 

ــه(. ــه: )من ــل علي ــر الداخ الج

فعل كل مـــــــا 6
ــه  أراده منـــــــ

أســتاذه

 He did
 whatever
 his teacher
 wanted
him to do

 He did
 everything
 his teacher
 wanted
.from him

 He did
 everything
 his teacher
 wanted
.from him

برنامــــــــج Google Translate لـــــــم 
يترجــم حــرف الجــر )مــن( ولا ضمــر 
بــه، وترجــم الضمــر  الجــر المتصــل 
المتصــل بالفعــل، لكنــه عــده عائــدًا 
علــى العاقــل، وهــذا خطــأ؛ لأنــه يعــود 
علــى )مــا(، وهــي لغــر العاقــل. ولــم 
 Microsoft Translator يترجم برنامــج
وبرنامــج ChatGPT ضمــر المفعــول 

المذكــور في: )أراده(.

الاستنت�اج:
توجــد صعوبــة في ترجمــة البرامــج الثلاثــة لضمائــر الغيبــ�ة، فبمقارنــة الجملــة الأولى -	

ــا بينهمــا في الترجمــة مــع أن الجملــة الثانيــ�ة تنتهــي بضمــر المفعــول 
ً

والثانيــ�ة لا نجــد فرق
ــر في  ــك الأم ــة الأولى )أراد(. وكذل ــر في الجمل ــذا الضم ــد ه ــور   في: )أراده(، ولا يوج المذك

ــة. ــة والرابع ــن الثالث الجملت
الرابعــة ضمــر مجــرور )منــه(؛ فترجمــه -	 وفي الجملــة الخامســة أضيــف إلى الجملــة 

 ،Google Translate ولــم يترجمــه برنامــج ،ChatGPT وبرنامــج Microsoft Translator برنامــج
فتســاوت عنــده ترجمــة الجمــل الثــاث: فعــل كل مــا أراد، وفعــل كل مــا أراده، وفعــل كل 

مــا أراده منــه.
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حَــة، وأصبحــت: فعــل كل مــا أراده منــه أســتاذه؛ اختلــف -	 فلمــا زادت الجملــة كلمــة موضِّ
المتصــل  الضمــر   Google Translate برنامــج  فترجــم  الضمــر،  ترجمــة  في  البرنامجــان 
ــوب  ــيء المطل ــى ال ــس عل ــخص، ولي ــى الش ــدًا عل ــه عائ ــن جعل ــور في )أراده(، لك المذك
فعلــه، وترجــم كل مــن برنامــج Microsoft Translator وبرنامــج ChatGPT الضمــر المتصــل 
بـ)منــه(، ولــم يترجــم ضمــر المفعــول في )أراده(. وهــذا الخلــط في التعامــل مــع الضمــر في 
هــذه الجمــل دليــل علــى أن البرامــج الثلاثــة في حاجــة إلى ضبطــه مــن حيــث التعــرف علــى 

مــا يعــود إليــه.

 :)PrefixPrefix( 3-5- السوابق
ــر، 2008، 2/  ــ�ة )عم ــة العربيّ ــة في اللغ ــرف المضارع ــا؛ كح ــاف في بدايته ــة يض ــن كلم ــزء م ــي ج ه
ــ�ة  ــة العربي ــارك، 1995، ص. 22(، واللغ ــذر الكلمة")مب ــاف في أول ج ــدة تض ــي "كل زائ 1029(، أو ه
لغــة اشــتقاقية، ويبــى فيهــا الاشــتقاق في أكــره علــى التصــرف، وفي أقلــه علــى الإلصــاق "فاللغــة 
العربيــ�ة، كمــا يوجــد بهــا مظاهــر مــن أســلوب التصــرف والتحليــل كمــا تقــدم، يوجــد بهــا مظاهــر 
كثــرة مــن الأســلوبين الآخريــن؛ فهي تســر على طريقــة اللصــق بالحــروف )اللاحقة( و)الســابقة( 
في حــالات كثــرة؛ كجمــع المذكــر الســالم وجمــع المؤنــث الســالم والتعــدي بالهمــزة )قائــم قائمــون، 

زينــب زينبــ�ات، قــام علــي، وأقــام علــي الصــاة( ... وهلــم جــرا" )وافي، 2004، ص. 118(.

جدول )6( ترجمة السوابق

 Googleالمدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

هــذه حالــة 1
الــا وعــي

 This is a state of
unconsciousness

 This is 
.unconsciousness

This is a state of 
unconsciousness.

 Google ــج برنامــــــــــــــــ
في  يفــرق  لــم   Translate

ــرف  ــن المعــــ ــة ب الترجم
)الــــــا وعــي( وغيـــــــر 

وعــي(. )لا  المعــرف 

Microsoft وبرنامـــــج
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 Googleالمدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

هــذه حالــة 2
لا وعــي

This is a state of 
unconsciousness

This is an 
unconscious 
state.

This is a state of 
non-awareness.

Translator في الجملـــــة 

الأولى اعتبرهــا نكــرة، ولــم 
)حالــة(،  كلمــة  يترجـــم 
وفي الجملـــــــــــة الثانيــ�ة 
)حالــة(،  كلمــة  ترجــم 
لكــن ترجـــــــــم تعبــر )لا 
وعــي( بـ)فاقــد الوعــي(، 
ــج  ــا برنام ــأ، أم ــو خط وه

ChatGPT

)حالــة(،  كلمــة  فترجــم 
الأولى  الجملــة  في  لكــن 
ترجــم تعبــر )لا وعــي( 

بـ)فاقــد الوعــي(.

الاستنت�اج:

عــدم تفريــق برنامــج Google Translate بــن التعبــر المعــرف )الــا وعــي( والتعبــر النكــرة -	
 Microsoft Translator لا وعــي( في الترجمــة دليــل على قصــور في معرفــة الســوابق. وبرنامــج(
 an( بـــ )عــدّ التعبــر المعــرف )الــا وعــي( نكــرة، وفي الجملــة الثانيــ�ة ترجــم التعبــر   )لا وعــي
unconscious(؛ أي فاقــد الوعــي، وهــذا دليــل علــى أن عنــده قصــورًا في التعامل مع الســوابق، 

أمــا برنامــج ChatGPT فدخــول التعريــف جعلــه يخطــئ ويفــرق بــن الكلمتــن في الترجمــة. 

 :)SuffixSuffix( 3-6- اللواحق
هــي مــا يضــاف مــن الحــروف إلى آخــر الكلمــة لاشــتقاق كلمــة أخــرى )عمــر، 2008، 1999/3(، 

وســيُظهر الجــدول الآتي تعامــل البرامــج الثلاثــة مــع اللواحــق:
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جدول )7( ترجمة اللواحق

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــرى 1 اشتــــــــ
كتابــه

bought his 
book

He bought 
his book.

He bought 
his book.

برنامــج Google Translate لــم يترجــم 
ضمــر الغيبــ�ة المســتتر، وترجــم الضمير 
.)b( البــارز، وبــدأ الجملــة بحرف صغــر

برنامــج Microsoft Translator ترجــم 
ضمــر الغيبــ�ة المســتتر، وترجــم الضمير 

البــارز، وترجمتــه صحيحــة.

ــة  ــي الجمل ــج ChatGPT فف ــا برنام أم
الأولى تعــرف علــى الضمائــر، وترجمها، 
أمــا في الجملــة الثاني�ة فأخطــأ في ترجمة 
الضمــر المســتتر؛ إذ عــدّه ضمــرًا مؤنثً�ا، 

وتعــرف علــى الضمــر البــارز.

ــرى 2 اشتــــــــ
كتابهــا

bought her 
book

He bought 
her book.

She bought 
her book.

ــرى 3 اشتــــــــ
كتابهــم

bought 
their book

He bought 
their book.

He bought 
their book.

برنامــج Google Translate لــم يترجــم 
ضمــر الغيبــ�ة المســتتر، وترجمــه برنامــج 
 ،ChatGPT وبرنامج Microsoft Translator

ولــم تفــرق البرامــج الثلاثة بــن )كتابهم( 
و)كتابهــن( في الترجمــة.

وبرنامــج Google Translate بــدأ الجملة 
.)b( بحــرف صغــر

ــرى 4 اشتــــــــ
كتابهــن

bought 
their book

He bought 
their book.

He bought 
their book.

الاستنت�اج:

ــاث -	 ــم تفــرق البرامــج الثلاثــة بــن ضمــر جمــع الذكــور في )كتابهــم( وضمــر جمــع الإن ل
في )كتابهــن(؛ فجــاءت الترجمــة واحــدة، وهــذا خطــأ في ترجمــة اللاحقــة؛ ولذلــك يحســن 
معالجــة النصــوص معالجــة حاســوبي�ة قبــل ترجمتهــا ترجمــة آليــة؛ لأنهــا تســهم في نجــاح 
ترجمتهــا "اعتمــاد المعالجــة اللغويــة العميقــة كمرحلــة تســبق عمليــة إخضــاع النصوص 
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المدخلــة للمعالجــة ضمــن محــرك الترجمــة مــن شــأنه أن يحسّــن جــودة النصــوص 
ا")التركــي وســمار، 2013، ص. 24(، ويقــرح الباحث  المترجمــة، وقــد تأكدنــا مــن ذلــك عمليًّ

أن يســبق الترجمــة الآليــة عــدد مــن عمليــات المعالجــة الحاســوبي�ة، أهمهــا:

اســتعمال برنامــج المدقــق الإمــائي الآلي؛ للتأكــد مــن الصحــة اللغويــة للنــص قبــل -	
ترجمتــه؛ فجملــة: )لا يشــك أحــد في علمــة(، إذا قــام المدقــق الإمــائي بالتأكــد مــن دقــة 
النــص؛ هــل كلمــة: )علمــة( تُقــرأ: )علمــة( )بالتــاء المربوطــة اســم مــرة(، أو تقــرأ )علمــه( 
)الفعــل المــاضي المتصــل بضمــر المفــرد الغائــب أو المصــدر المضــاف لضمــر المفــرد 
الغائــب؟( فســرجح كــون الكلمــة )علمــه(، وأنــه حــدث خطــأ في وضــع التــاء المربوطــة في 
هــذا الموضــع، ويفصــل في ذلــك المدقــق الإمــائي؛ لأنــه مبــي علــى محلــل صــرفي، ومســجل 
فيــه أن بعــض الجــذور لا يصــاغ منهــا اســم المــرة، ومــن ثــم لــن يكــون إلا احتمــال واحــد 
هو)علمــه(، )الفعــل المــاضي المتصــل بضمــر المفــرد الغائــب أو المصــدر المضــاف لضمــر 
المفــرد الغائــب(؛ فــا يخطــئ برنامــج الترجمــة في البحــث عــن ترجمــة لهــا. والأمــر كذلــك 
في كلمــة مثــل: )فهــم( إذا تغــر شــكلها إلى )فهمــه(،    فــا شــك أن هــذه الهــاء هــي ضمــر 
الغائــب المذكــر، ولا يوجــد احتمــال آخــر يجعلهــا تــاء ســقطت نقطتاهــا خطًــا؛ لأنــه ليــس في 

العربيــ�ة )فهمــة(، ومــن ثــم ليســت مــن مخــزون المحلــل الصــرفي.

فالتــاء المربوطــة لا تدخــل إلا علــى المصــادر المدركــة بالحــس دون غيرهــا “هــذه التــاء الدالةعلــى 
المــرة الواحــدة لا تدخــل علــى كل مصــدر، بــل علــى المصــادر الصــادرة عــن الجــوارح المدركــة بالحس، 
نحــو: قومــة وضربــة وقعــدة وأكلــة. وأمــا مصــادر الأفعــال الباطنيــ�ة والخصــال الجبليــة الثابتــ�ة، 
نحــو: الظــرف والحــس والجــن والعلــم والجهــل، فــا يقــال مــن ذلــك: علمتــه علمــة، ولا فهمتــه 

فهمــة، ولا صبرتــه صــرة” )يــس، د.ت.، 2/ 77(.

3-7- الترادف: 
هــو أن تــؤدي أكــر مــن كلمــة المعــى نفســه أو المعنى الأســاس دون ظــال المعــى، وإثبــ�ات الترادف 
في العربيــ�ة مســألة خلافيــة، وحــاول البعــض نفيــه )الســيوطي، 1998، 1/ 314- 319؛ عمــر، 2006، 

ص. 329(. والجــدول التــالي يوضــح طريقــة ترجمــة برامــج الترجمــة الآليــة للمترادفات.
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جدول )8( ترجمة الكلمات المترادفة

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

 The houseالبيت واسع1
is wide

The house 
is spacious.

The house 
is spacious.

ترجــم   Google Translate برنامــج 
كلمــة )واســع( بـــ)wide(، وترجمهــا 
 Microsoft Translator برنامــــــــــج
.)spacious( بـــ ChatGPT وبرنامــج

 The houseالبيت فسيح2
is spacious

The house 
is spacious.

The house 
is spacious.

اتفقت البرامج الثلاثة في الترجمة.

البيــت واســع 3
ــرف الغ

The house 
is spacious

The house 
is spacious.

The 
house has 
spacious 
rooms.

Google Translate :اتفق البرنامج�ـان
ــة،  وMicrosoft Translator في الترجم
ــم يترجمــا كلمــة )الغــرف(، في  لكــن ل

.ChatGPT حــن ترجمهــا برنامــج

ــيح 4 البيت فس
الغــرف

The 
house has 
spacious 
rooms

The house 
is spacious.

The 
house has 
spacious 
rooms.

Google Trans� :اتفـ�ق البرنامجـ�ان
ــن  ــة، ولك lateوChatGPT في الترجم

برنامــج Microsoft Translator لــم 
ــة )الغــرف(. ــم كلم يترج

الاستنت�اج:

بالنظــر إلى الجملــة الأولى والثانيــ�ة يتضــح اختــاف البرامــج الثلاثــة في ترجمــة كلمــة )واســع(، 
 Microsoft Translator واتفاقهــا في ترجمــة كلمــة )فســيح(، رغــم أنهمــا مترادفتــان، ونجــد أن برنامــج
ترجــم جمــل: )البيــت واســع( و)البيــت فســيح( و)البيــت واســع الغــرف( و)البيــت فســيح 
الغــرف( الترجمــة نفســها رغــم زيــادة كلمــات في بعضهــا. لكــن برنامــج Google Translate فــرق 
بينهــا، وهــذا هــو الصــواب، ولكنــه لــم يترجــم كلمــة )الغــرف( في جملــة: )البيــت واســع الغــرف(، 
 Google فاختلــف مــع برنامــج ChatGPT وترجمهــا في جملــة: )البيــت فســيح الغــرف(، أمــا برنامــج
Translate في ترجمــة الجملــة الأولى والثالثــة، واختلــف مــع برنامــج Microsoft Translator  في ترجمــة 

الجمــل الثالثــة والرابعــة، وهــذا يــدل علــى أن هــذه البرامــج فيهــا نقــص يمنــع مــن فهــم الــرادف 
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اللغــوي، وأنــه يوجــد نقــص في معاجــم التعبــرات الشــائعة الاســتخدام المضافــة إلى قاعــدة 
البي�انــات الــي تعمــل علــى أساســها.

3-8- المعطوفات:
ــد،  ــت، والتوكي ــي النع ــع، وه ــتعمال التواب ــا اس ــائل، منه ــدة وس ــ�ة بع ــة في العربي ــول الجمل تط
والبــدل، والعطــف )ابــن الســراج، 1996، 2/ 54- 56(. والجــدول التــالي يوضــح أثــر المعطوفــات 

علــى الترجمــة الآليــة، واختــار الباحــث العطــف دون غــره؛ لأنــه الأيســر في المعالجــة.

جدول )9( ترجمة المعطوفات

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــيح 1 البيت فس
الغرف وواســع 

الفنــاء

The house 
is spacious 
and has a 
large patio

The house 
is spacious 
and  
spacious.

The 
house has 
spacious 
rooms 
a wide 
courtyard

لمــا طالــت الجملة لــم يترجــم برنامج 
Google Translate كلمــة )الغــرف(، 

وعدّهــا جملتــن، واســتعمل )is( مــع 
 )has( في حــن اســتعمل ،)فســيح(

مع )واســع(.

 Microsoft Translator ــج ــا برنام أم
ــع  ــرف( و)واس ــيح الغ ــم )فس فترج
واســتعمل   ،)spacious(بـــ الفنــاء( 
وعدّهــا  الصفتــن،  بــن  العطــف 
جملــة واحــدة، ولــم يحــدد في الجملــة 

.)is(ــو ــدا ه ــا واح إلا فع

أمــا برنامــج ChatGPT فعدّهــا جملة 
حــرف  يترجــم  لــم  ولكــن  واحــدة، 

العطــف.
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

البيــت فســيح 2
ــع  الغرف وواس
الفنــاء وشــكله 

جميــل

The house 
is spcious, 
the 
rooms are 
spacious 
and the 
courtyard 
is beautiful

The house 
is spacious 
and  
spacious 
and  
beautiful.

The 
house has 
spacious 
rooms, 
a large 
courtyard, 
and a 
beautiful 
appearance

برنامــج Google Translate عــدّ وصف 
وللغــرف  نفســه،  للبيــت  )فســيح( 
أيضًــا، وعــدّ )جميــل( صفــة للفنــاء، 
ــكل  ــف الش ــم يص ــع(، ول وليس)واس

ــل. ــه جمي بأن

 Microsoft Translator وبرنامـــــــــج
عــدّ جميــع الصفــات وصفًــا للبيــت، 
ولــم   ،)spacious(بـــ وصفــه  وكــرر 
يترجــم: )فســيح الغــرف( و)واســع 

الفنــاء( و)شــكله جميــل(.

أمــا برنامــج ChatGPT فعدّهــا جملة 
واحــدة، وترجــم المعطوفــات كلهــا، 
لكــن لــم يترجــم ضمــر الغائــب في 

)شــكله(.

الاستنت�اج:

ترجمــة  دقــة  علــى  أثــر  المعطوفــات  تعــدد  أن  يتضــح  الأولى  الجملــة  ترجمــة  إلى  بالنظــر 
 The house( بـــ )ترجــم جملــة )البيــت فســيح الغــرف Google Translate الجملــة؛ إذ إن برنامــج
ــيح  ــت فس ــت: )البي ــف وأصبح ــق العط ــن طري ــة ع ــت الجمل ــا طال has spacious rooms(، فلم

الغــرف وواســع الفنــاء( ترجمهــا بـــ )The house is spacious and has a large patio(؛ فلــم يترجــم 
كلمــة )الغــرف(، ووصــف البيــت بـــ )is spacious(، واســتعمل )is( مــع )فســيح(، في حــن 
ــرف  ــيح الغ ــت فس ــارت: )البي ــولًًا وص ــة ط ــا ازدادت الجمل ــع(. فلم ــع )واس ــتعمل )has( م اس
 The house is spacious,(؛ ازداد الخطــأ في الترجمــة، وترجمهــا بـــ)وواســع الفنــاء وشــكله جميــل
the rooms are spacious and the courtyard is beautiful(، وفي ذلــك العديــد مــن الأخطــاء كمــا 

ذكــرت في الملحوظــات في الجــدول. 
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وترجــم برنامــج Microsoft Translator المعطوفــن: )فســيح الغــرف وواســع الفنــاء( ترجمــة 
واحــدة، هــي: )spacious(، واســتعمل العطــف بــن الصفتــن، ولــم يذكــر فعــاً مــع الصفــة 
الثانيــ�ة، فلمــا طالــت الجملــة وصــارت: )البيــت فســيح الغــرف وواســع الفنــاء وشــكله جميــل(؛ 
ــا  ــا بـــ)The house is spacious and spacious and beautiful(، وفيه ــة، وترجمه ــأ في الترجم ازداد الخط
ــا،  ــة كله ــم الجمل ــج ChatGPT فترج ــا برنام ــدول. أم ــات في الج ــا ورد في الملحوظ ــرة كم ــاء كث أخط

ــكله(. ــب في )ش ــر الغائ ــم ضم ــم يترج ــه ل ولكن

وهــذا الخلــط الشــديد في الترجمــة مــن أثــر طــول الجملــة عــن طريــق تعــدد المعطوفــات، فضــاً 
عــن تعــدد الصفــات، وكثافــة العلاقــات النحويــة المتداخلة.

3-9- التعبيرات الاصطلاحية:
ــة أو  ــن كلم ــون م ــ�ات، ويتك ــز بالثب ــا، يتم ــة م ــاص بلغ ــري خ ــط تعب ــاحي: نم ــر الاصط التعب
أكــر، تحولــت عــن معناهــا الحــرفي إلى معــى مغايــر اصطلحــت عليــه الجماعــة اللغويــة )حســام 
الديــن، 1985، ص. 28(. والجــدول التــالي يوضــح تعامــل برامــج الترجمــة الآليــة الثلاثــة مــع 

التعبــرات الاصطلاحيــة: 

جدول )10( ترجمة التعبيرات الاصطلاحية

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

فاطمــة 1 ســتأتي 
على جنــــــــــــاح 

الســرعة

Fatima 
will come 
quickly

Fatima 
will come 
quickly.

Fatima 
will come 
as quickly 
as possible

عــدّ البرنامجــان الأولان )على جناح 
ا،  السرعة( تعبيـــــــــرًا اصطلاحيــًّ
وترجمــاه بـــ)quickly(، أمــا برنامج 
 as quickly(فترجمه بـ ChatGPT

.)as possible ســتأتي 2 فاطمــة 
على جنــــــــــــاح 

الســرعة

Fatima 
will come 
quickly

Fatima 
will come 
quickly.

Fatima 
will come 
as quickly 
as possible
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مثال آخر:

جدول )11( تابع ترجمة التعبيرات الاصطلاحية

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــه 1 ذرفت عينــــــ
ــيح دموع التماس

His eye 
shed 
crocodile 
tears.

His eye 
shed 
crocodile 
tears.

He shed 
crocodile 
tears

ــن  ــن البرنامجـــــــ ــم كل م ترجـــــ
الأولــن )دمــوع التماســيح( تعبــرًا 

ــا. اصطلاحيًّ

 أمــا برنامــج ChatGPT فترجــــــم 
ا،  )دمــوع التماســيح( تعبــرًا اصطلاحيًّ

ولكنــه لــم يترجــم كلمــة )عــن(.

ــائي 2 ــد زمــــــ أح
ــه  ــى نحبــ قضــــ

أمــس

One of my 
colleagues 
passed 
away  
yesterday

One of my 
colleagues 
died  
yesterday.

One of my 
colleagues 
passed 
away  
yesterday

البرامــج الثلاثــة ترجمــت التعبــر 
الاصطــاحي )قــى نحبــه(، ولكن 

Google Translate برنامــج

وبرنامــج ChatGPT كانــت دقــــــــــة 
تعبيرهما عنه أعلى، أمـــا برنامـــــــج 

Microsoft Translator

.)died( فعبر عنه تعبيًرا مباشرًا

الاستنت�اج:

ــرعتها؛   ــة وس ــودة الترجم ــن ج ــة تضم ــرات الاصطلاحي ــم بالتعب ــج المترج ــة البرنام تغذي
الصــرفي  اللبــس  مفكوكــة  ويجدهــا  واحــدة،  كلمــة  كأنــه  كلــه  التعبــر  مــع  يتعامــل  لأنــه 
والــدلالي، فــإذا لــم يكــن البرنامــج عنــده قوائــم بالتعبــرات الاصطلاحيــة تعامــل معهــا 
ــر  ــى التعب ــطء؛ لأن مع ــة والب ــأ في الترجم ــدث الخط ــم يح ــن ث ــردة، وم ــات مف ــا كلم ــى أنه عل
ــة  ــة في ترجم ــاح الآل ــود نج ــد يع ــا "وق ن منه ــوَّ ــردات المك ــاني المف ــن مع ــف ع ــاحي يختل الاصط
ــة  ــة برفق ــرة الآل ــة في ذاك ــات مخزن ــذه المتلازم ــات ه ــون مقاب ــة لك ــات اللفظي ــذه المتلازم ه

 .)180 ص.   ،2008 )طالــي،  ترجمتهــا" 
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كلهــا ترجمــة صحيحــة،  البرامــج  الســرعة( ترجمتــه  جنــاح  الاصطــاحي )علــى  فالتعبــر 
وكذلــك التعبــر الاصطــاحي )دمــوع التماســيح(؛ لأن التعبيريــن الاصطلاحيــن مدخــان إلى 
البرنامــج المترجــم وحــدة واحــدة، أمــا التعبــر الاصطــاحي )قــى نحبــه( فاختلفــت درجــة الدقــة 
 Microsoft ــج ــا برنام ــج ChatGPT،أم ــج Google Translate وبرنام ــة برنام ــكان في القم ــه؛ ف في ترجمت
ــا  Translator  فعــر عنــه تعبــرًا مباشــرًا )died(؛ وذلــك لأن معــى التعبــر الاصطــاحي يكــون غالبً

ــاك  ــن امت ــم م ــى الرغ ــه "فعل ــة ترجمت ــر صعوب ــم تظه ــن ث ــه، وم ــة ل ــردات المكون ــى المف ــر مع غ
ChatGPT مــزة فهــم الســياق؛ فــإن دقتــه تقــل عنــد مواجهــة معــانٍ ســياقية أكــر تعقيــدًا، فغالبًــا 

مــا تحتــوي النصــوص العربيــ�ة علــى اســتعارات وتعابــر اصطلاحيــة تتطلــب فهمًــا ثقافيًــا عميقًــا" 
)راشــد وآخــرون، 2026، ص. 175(.

ــة،  ــرات اللغوي ــض التغي ــا بع ــل عليه ــد يدخ ــة ق ــرات الاصطلاحي ــض التعب ــظ أن بع ويُلاح
)يشــوه  بمعــى:   Make snow on him" مثــل:  اصطلاحيــة،  تعبــرات  بأنهــا  محتفظــة  وتبقــى 
 Don’t He made snow on him، ويمكــن أن يــأتي في صــورة:  ســمعته(، يمكــن أن يــأتي في صــورة 
ــرات  ــض التعب ــردًا؛ فبع ــس مط ــع - لي ــذا – بالطب ــادي، 2012، ص. 32(. وه Make snow")الحم

الاصطلاحيــة تلــزم صــورة واحــدة، كتعبــر: )قــى نحبــه( الــذي ســبقت الإشــارة إليــه.

3- 10- علامات الترقيم:
ــة توضــع في أثنــ�اء الكتابــة، كالفاصلــة والنقطــة وعلامــي الاســتفهام    هــي علامــات اصطلاحيَّ
ــب وغيرهــا )عمــر، 2008، 2/ 930(، وفائدتهــا تعيــن مواضــع الفصــل والوقــف والابتــ�داء،  والتعجُّ

وأنــواع النــرات الصوتيــ�ة، والأغــراض الكلاميــة أثنــ�اء القــراءة.

 فهــي علامــات تســتخدم في تقريــب النــص المكتــوب مــن المنطــوق ليســهل فهمــه؛ لأنهــا تنقــل 
ــم  ــا دور في فه ــم فله ــن ث ــكلام، وم ــه بال ــن نطق ــق ح ــى الناط ــ�دو عل ــي تب ــاءات ال ــا الإيح ــد م إلى ح
المعــى، وإذا أدركهــا المترجــم الآلي فســتكون مرشــدة لــه في اختيــ�ار الترجمــة الصحيحــة، والجــدول 

التــالي يوضــح ذلــك.
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جدول )12( ترجمة علامات الترقيم

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

أعطــــــــــى 1
ــدرس  المــــــ
ــة  هديــــــــــ

لــب للطا

The teacher 
gave a 
gift to the 
student.

He gave 
the teacher 
a gift to the 
student.

The teacher 
gave a 
gift to the 
student.

برنامـــــــج Google Translate وبرنامــج 
ChatGPT ترجما الجملـــــــة الترجمـــــة 

ــم  ــة الترقي ــة وضــع علام ــها في حال نفس
).( أو عــدم وضعهــا.

 Microsoft Translator أمــا برنامــــــــج
فقــد أخطــأ في ترجمــة الجملــة الأولى؛ 
ــتتًرا،  ــرًا مس ــل ضم ــدّ الفاعــــ ــث ع حي
ــة  ــه أولًًا، وهدي ــولًًا ب ــدرس مفعــــــــ والم

ــ�ا. ــه ثانيً ــولًًا ب مفع

أمــا الجملــة الثانيــ�ة فترجمهــا ترجمــة 
صحيحــة بســبب وجــود علامــة الترقيم، 

وهــي النقطــة).( في نهايــة الجملــة.

أعطــــــــــى 2
ــدرس  المــــــ
ــة  هديــــــــــ

لــب. للطا

The teacher 
gave a 
gift to the 
student.

The teacher 
gave a 
gift to the 
student.

The teacher 
gave a 
gift to the 
student.

أعطــــــــــى 3
ــدرس  المــــــ
الطالـــــــب 

هديــة

The teacher 
gave the 
student a 
gift

The teacher 
gave the 
student a 
gift.

The teacher 
gave the 
student a 
gift.

لــم يحــدث خطــأ مــن أي برنامــــــــج في 
ــع  ــدم وض ــم عــــ ــن رغ ــة الجملت ترجم

إحداهمــا. في  الترقيــم).(  علامــة 

أعطــــــــــى 4
ــدرس  المــــــ
الطالـــــــب 

هديــة.

The teacher 
gave the 
student a 
gift.

The teacher 
gave the 
student a 
gift.

The teacher 
gave the 
student a 
gift.

الاستنت�اج:

بالنظــر إلى ترجمــة الجملــة الأولى يتضــح أن برنامــج Google Translate وبرنامــج ChatGPT قــد 
ترجمــا الجملــة المدخلــة بــدون علامــة الترقيــم ).( الترجمــةَ نفســها في حالــة وضــع علامــة الترقيــم. 
أمــا برنامــج Microsoft Translator فعــدم وضــع علامــة الترقيــم ).( في الجملــة الأولى تســبب في 
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الخطــأ في الترجمــة؛ حيــث عــدّ الفاعــل ضمــرًا، و)المــدرس( مفعــولًًا بــه أول، وعــدّ هديــة مفعــولًًا 
ثانيًــ�ا، وهــذا خطــأ.

وبالنظــر إلى ترجمــة الجملــة الثانيــ�ة نجــد أن البرامــج الثلاثــة اتفقــت في الترجمــة، وهــي علــى 
صــواب، والــذي غــر ترجمــة برنامــج Microsoft Translator مــن الخطــأ إلى الصــواب هــو وضــع 

ــي. ــن إلا ه ــن الجملت ــرق ب ــد ف ــه لا يوج ــم ).(؛ لأن ــة الترقي علام

وبالنظــر إلى ترجمــة الجملــة الثالثــة والجملــة الرابعــة يتضــح اتفــاق البرامــج الثلاثــة في الترجمــة، 
ــة  ــة علام ــدم أهمي ــه ع ــتنتج من ــذا لا يس ــة، وه ــة الثالث ــم في الجمل ــة الترقي ــع علام ــدم وض ــم ع رغ
الترقيــم – كمــا ثبــت عكســه في التعليــق علــى الجملتــن الســابقتين- بــل يرجــع ذلــك إلى أن أجــزاء 

ــا، وليــس فيهــا ضمائــر.  ــ�ا طبيعيًّ الجملــة المدخلــة واضحــة، وكل منهــا قائــم بذاتــه، ومرتبــ�ة ترتيبً

ــاء  ــب(، وج ــام )للطال ــر ال ــرف الج ــب( ح ــى )الطال ــل عل ــ�ة فدخ ــان الأولى والثاني ــا الجملت أم
في آخــر الجملــة. وهــذا هــو ســبب ظهــور دور علامــة الترقيــم في الجملتــن الأولى والثانيــ�ة، وعــدم 
ظهــوره في الجملتــن الثالثــة والرابعــة، فعلامــة الترقيــم يظهــر دورهــا عنــد اختــاف نمــط الجملــة 

عــن النمــط البســيط المباشــر.

مثال آخر:

جدول )13( تابع ترجمة علامات الترقيم

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــم 1 ــن فهـــ م
النصــوص 

الأدبيــ�ة

Understanding 
literary texts

From  
understanding 
literary texts

Understanding
literary 
texts.

Google Translate برنامج

وبرنامــج ChatGPT لــم يترجمــــــــا 
كلمــة )مــن(.

 Microsoft Translator برنامــــــــج
ترجــم كلمــة )مــن( حــرف جــر.
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

مــن فهــــــم 2
النصــوص 

الأدبيــ�ة؟

Who  
understands 
literary 
texts?

Who  
understands  
literary 
texts?

Who 
understood 
the literary 
texts?

Google Translate برنامج

 Microsoft Translator وبرنامــج 
ــن  ــتفادا م ــة، واس ــا في الترجم اتفق

ــم  ــة الترقي علام

في فهــم الجملــة، ولكــن عــدّا الفعــل 
)فهــم( مضارعًــا.

أمــا برنامــج ChatGPT فقــد ترجــم 
الجملــة ترجمــة صحيحــة، وترجــم 

)فهــم( فعــاً ماضيًــا.

الاستنت�اج:

أخطــأ برنامــج Google Translate وبرنامــج ChatGPT في ترجمــة الجملــة الأولى؛ إذ لــم يترجمــا 
ــة  ــم كلم ــج Microsoft Translator فترج ــا برنام ــة. أم ــة ناقص ــت الترجم ــم كان ــن ث ــن(، وم ــة )م كلم
ولى أن تترجــم 

َ
)مــن( حــرف جــر، ومــن ثــم ترجــم الجملــة ترجمــة كاملــة، وهــي صــواب، ولكــن الأ

)مــن( اســمًا موصــولًًا؛ كــي لا تكــون الجملــة ناقصــة، أو نضطــر إلى تقديــر مبتــ�دأ محــذوف )هــذا 
مــن فهــم النصــوص الأدبيــ�ة( أو مــا شــابه. 

وفي الجملــة الثانيــ�ة دخلــت علامــة الترقيــم )؟(، واســتطاع برنامــج Google Translateوبرنامــج 
Microsoft Translator الاســتفادة مــن علامــة الترقيــم في فهــم الجملــة، ولكــن عــدّا الفعــل )فهــم( 

مضارعًــا، أمــا برنامــج ChatGPT فقــد ترجــم الجملــة ترجمــة صحيحــة، وترجــم )فهــم( فعــاً 
ــا، وهــذا هــو الصــواب. ماضيً

3- 11- أنماط الجملة:
أنمــاط الجملــة في العربيــ�ة غيرهــا في الإنجليزيــة، وهــذه صعوبــة تعــرض الترجمــة الآليــة  مــن 

إحــدى اللغتــن إلى الأخــرى، والجــدول التــالي يوضــح ذلــك:
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جدول )14( ترجمة أنماط الجملة

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــب الرجل 1 يح
عمله

The man 
loves his 
work

A man 
loves his 
job.

The man 
loves his 
work.

لــم يختلــف نمــط الجملــة المترجمــة رغــم 
اختــاف نمــط الجملــة العربيــ�ة المدخلة. 
 Google Translate ــج ــم برنامــــ وترجــــ

ChatGPT ــج وبرنام

كلمــة )الرجــل( بـــ)The man( و)عمل( 
Micro� ــج ــا برنام work(، وترجمهم )بـــ
.)7()job(و )A man(بـ soft Translator

ــل يحب 2 الرج
عملــه

The man 
loves his 
work

A man 
loves his 
job.

The man 
loves his 
work.

الاستنت�اج:

يوجــد اختــاف في أنمــاط الجمــل في كل مــن اللغتــن العربيــ�ة والإنجليزيــة، ففــي العربيــ�ة قــد تب�دأ 
الجملــة بفعــل، وتســى جملــة فعليــة، وقــد تبــ�دأ باســم، وتســى جملــة اســمية، في حــن أن الجملــة 
ـراعِ أي  مــن البرامــج  الإنجليزيــة لا تبــ�دأ إلا باســم؛ ولــذا جــاءت ترجمــة الجملتــن واحــدة، ولــم يـ
الثلاثــة نمــط الجملــة في العربيــ�ة في الترجمــة، ومــن ثــم يحســن العمــل علــى حصــر أنمــاط الجملــة 
في العربيــ�ة، ومعرفــة الفــروق بينهــا وبــن أنمــاط الجملــة في بعــض اللغــات الأجنبيــ�ة المــراد الترجمــة 
منهــا أو إليهــا، وتحديــد ســبل تفــادي مــا يترتــب علــى ذلــك مــن أخطــاء، والتنبــ�ه إلى أن بعــض ظــال 
المعــى لا تعكســها الترجمــة مــن لغــة لأخــرى "فاختــاف البنيــ�ة اللغويــة والأســلوبي�ة بــن اللغتــن 

يجعــل عمليــة الترجمــة بينهمــا صعبــة، وتتطلــب مهــارة فائقــة" )أويــس، 2024، ص. 198(. 

3-12- المعنى الحقيقي والمعنى المجازي:
المعــى الحقيقــي هــو المعــى الأصلــي المتبــ�ادر مــن اللفــظ عنــد اســتعماله، أمــا المعــى المجــازي 
ــع  ــه في وَضْ ــت ل ــا وقع ــرُ م ــا غ ــد به ــة أري ــكلُّ كلم ــاز ف ــا المج ــظ "وأمّ ــي للف ــر الأصل ــى غ ــو المع فه
واضعهــا، لملاحظــةٍ بــن الثــاني والأوّل" )الجرجــاني، 1991، ص. 351(، وســنتعرف علــى قــدرة 

ــالي: ــدول الت ــن الج ــة م ــوص المجازي ــة النص ــى ترجم ــة عل ــة الثلاث ــج الترجم برام
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جدول )15( المعنى الحقيقي والمعنى المجازي

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــأكل الرجل 1 ي
ما طعا

man eats 
food

A man eats 
food.

The man 
is eating 
food.

برنامــج Google Translate ترجــم )الرجــل( 
 Microsoft برنامــج  وترجمــه   ،)man( بـــ 
Translator بـــ)A man(، وترجمــه برنامــج 

.)The man(بـــ ChatGPT

وبرنامــج   Google Translate وبرنامــج 
Microsoft Translator ترجمــا )يــأكل( 

 ،)eats( بـــ

 is(بـــ ChatGPT في حــن ترجمــه برنامــج
ــتمرار. eating( ليفيد الاس

ــأكل الرجل 2 ي
حقـــــــــوق 

ــاس الن

The man 
eats people’s 
rights

A man eats 
people’s 
rights.

The man is 
consuming 
people’s 
rights.

برنامــج Google Translate ترجم )الرجل( 
Micro� ــج ــا برنام The man(، وترجمه )بـــ) 

ــم كلا  Translator  soft بـــ)A man(. وترج
البرنامجــن تعبــر )يــأكل حقــوق النــاس( 
ــر  ــا تعب بـــ)eats people’s rights(، وترجم
 eats people’s( بـــ )ــاس ــوال الن ــأكل أم )ي
money(، والبرنامجــان كلاهمــا مخطــئ؛ 

ــا. لأنهمــا اعتــرا المعــى حقيقيًّ

أمــا برنامــج ChatGPT فقــد اختــار المعــى 
المجــازي للجملتــن، وترجمهمــا.

ــأكل الرجل 3 ي
ــوال  أمــــــــ

ــاس الن

The man 
eats 
people’s 
money

A man eats 
people’s 
money.

The man 
is taking/
consuming 
people’s 
money.

الاستنت�اج:

أدخلــت ثــاث جمــل إلى البرامــج الثلاثــة؛ الجملــة الأولى اســتعملت ألفاظهــا في المعــى الحقيقي: 
اأو غــر مســتمر. أمــا  )يــأكل الرجــل طعامًــا(؛ فكانــت الترجمــة صحيحــة إلا في اعتبــ�ار الفعــل مســتمرًّ
ــم  ــاس(، فترج ــوق الن ــل حق ــأكل الرج ــا: )ي ــتعمالًًا مجازيًّ ــا اس ــتُعملت ألفاظه ــ�ة فاس ــة الثاني الجمل
برنامــج Google Translate وبرنامــج Microsoft Translator الفعــل )يــأكل( بـــ )eats(، علــى أن المعــى 
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حقيقــي، في حــن ترجمــه برنامــج ChatGPT ترجمــة مجازيــة، وهــو الصــواب. واختــرت جملــة 
ــت  ــاس(؛ فكان ــوال الن ــل أم ــأكل الرج ــا: )ي ــتعمالًًا مجازي ــا اس ــتعمال ألفاظه ــة في اس ــة صريح ثالث
ترجمــة برنامــج Google Translate وبرنامــج Microsoft Translator غــر دقيقــة كذلــك؛ لأنهــا اعتــرت 
ــان  ــم فالبرنامج ــن ث ــة، وم ــة مجازي ــة ترجم ــم الجمل ــج ChatGPT فترج ــا برنام ــا، أم ــر حقيقيًّ التعب
ــن  ــن البرنامج ــو كان أي م ــا. ول ــر مجازيًّ ــون التعب ــا يك ــا عندم ــتوى ترجمتهم ــف مس الأولان يضع
معتمــدًا علــى قاعــدة بي�انــات ثريــة بالســياقات المجازيــة، مــع مراجعــة مكمــات الفعــل في قاعــدة 

ــازي. ــتعمال مج ــات؛ لأدرك    أن الاس البي�ان
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4- الخاتمة
وفيها أهم نت�ائج البحث وتوصياته:

4-1- نتائج البحث:
بعــد مــا عــرض الباحــث مــن مدارســة وتطبيقــات واســتنت�اجات يســجل أهــم النتــ�ائج العلميــة 
ــ�ة الدراســة، وعددهــا 52  ــ�اج معالجــة مجموعــة مــن الجمــل هــي عين لهــذا البحــث؛ علمــاً أنهــا نت
ــ�ائج  ــن نت ــت م ــرى للتثب ــل أخ ــة جم ــن معالج ــه م ــتطراد إلي ــة الاس ــت الدراس ــا اقتض ــة، غيرم جمل

التعامــل مــع العينــ�ة الأساســية، ومــن النتــ�ائج:

أ رصــد الباحــث بعــض الأخطــاء الــي وقــع فيهــا كل مــن البرامــج الثلاثــة محــل الدراســة، 	.
وبــنّ أســبابها، وطريقــة معالجتهــا، وأهمهــا:

النقــص في الذخائــر اللغويــة الــي هــي أســاس مــن الأســس التي يعمــل البرنامــج المترجم -	
ــاد عليها. بالاعتم

الاعتماد على الترجمة الحرفية.-	
القصور في تحديد المجال الدلالي للنص المترجم.-	
عــدم القــدرة علــى التعامــل مــع الفــروق التركيبيــ�ة بــن اللغتــن العربيــ�ة والإنجليزية؛ -	

ــف  ــدد، والتعري ــوع والع ــر، والتطابــق في الن ــروف الج ــ�اط ح ــة، وارتب كنمــط الجمل
والتنكــر ...إلــخ.

ب أثبــت الباحــث في غــر مــا موطــن مــن الدراســة أن برامــج الترجمــة الآليــة المعاصــرة عندها 	.
أخطــاء، وأن علاجهــا ليــس في التمــادي في الســر في طريقهــا الحــالي، والاســتكثار مــن 
النصــوص والمدونــات والذخائــر اللغويــة الــي تعتمــد عليهــا؛ لأن الإضافــة المتحققــة 
مــن هــذا الاســتكثار قليلــة، ولــن تبلــغ بهــذه البرامــج إلى مســتوى الدقــة المطلوبــة، وإنمــا 
يحســن البحــث عــن حلــول خــارج المســار المعتــاد لهــذه البرامــج، وقــد ذكــر الباحــث طــرق 

ــ�ا، ومــن ذلــك:  ــا أو تقنيًّ هــذا الإصــاح وســبله إن لغويًّ
معالجــة النصــوص معالجــة حاســوبي�ة قبــل الشــروع في ترجمتهــا ترجمــة آليــة؛ لأن -	

ذلــك يســهم في نجــاح ترجمتهــا، ومنــه:
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اســتعمال برنامــج المدقــق الإمــائي الآلي؛ للتأكــد مــن الصحــة اللغويــة للنــص قبــل -	
ترجمتــه.

ــه -	 ــة؛ إذ إن ــودة عالي ــرفي بج ــس الص ــك اللب ــى ف ــادر عل ــرفي ق ــل ص ــى محل ــاد عل الاعتم
ــم  ــاح المعالجــة الحاســوبي�ة، ومــن ثــــــ يختصــر صــور اللبــس، وفي ذلــك ضمــان لنج

ــة. ــة الآلي الترجم
مراجعة المعجم الحاسوبي قبل الدخول في تحليل السياقات اللغوية.-	
وضــع أنطولوجيــا لمعــاني الألفــاظ العربيــ�ة يســاعد في فــك اللبــس الــدلالي للألفــاظ، -	

وتحديــد المعــى العــام للســياق، ومــن ثــم يُيســر الوصــول للترجمــة الآليــة الصحيحــة.

ج أوضــح الباحــث أن برامــج الترجمــة الآليــة يختلــف مســتوى جــودة ترجمتهــا بحســب 	.
المدخــات؛ فأعلــى نســبة جــودة حققتهــا كانــت في ترجمــة المفــردات، ثــم التعبــرات 
الاصطلاحيــة، ثــم الأفعــال ذات المكمــات المعجميــة، ثــم جــاءت بعــد ذلــك الجمــل، 
وكانــت نســبة الجــودة فيهــا أعلــى مــع الجمــل القصــرة الــي لا تحتــوي علــى إحالــة، ثــم 

ــة. ــل الطويل ــم الجم ــة، ث ــا إحال ــي فيه ــرة ال ــل القص الجم

د ــن ترجمــة الجمــل ذات 	. ــة يكــر فيهــا الخطــأ ع ــل المجازي ــث أن ترجمــة الجم أكــد الباح
ــك. ــن ذل ــف م ــة التخف ــث طريق ــنّ البح ــي، وب ــى الحقيق المع

ه ـزال طريــق الوصــول إلى ترجمــة آليــة تــدرك المعــى الســياقي، وتختــار مــن معــاني 	. مــا يـ
المفــردات مــا ين�اســبه؛ تحفــه بعــض الصعوبــات، وإن كان قــد تحقــق قســط كبــر مــن ذلــك 
ــن  ــا وب ــم يــزل بينه ــ�ة ل ــة العربي ــإن اللغ ــة؛ ف ــة الإنجليزي ــرى كاللغ ــات الأخ ــض اللغ في بع
ــد؛  ــددة القواع ــاني، متع ــرّة المع ــاظ، ث ــرة الألف ــعة؛ كث ــة واس ــا لغ ــدٌ لأنه ــك أم ــق ذل تحقي

ــة.  ــدّ ضئيل ــك تُع ــق ذل ــة لتحقي ــود المبذول ــن أن الجه ــاً ع فض

4-2- التوصيات:
ــودًا -	 ــة جه ــة الآلي ــال الترجم ــث في مج ــة البح ــاء متابع ــوى لإي ــة قص ــث أهمي يــرى الباح

ــ�اء  ــال بن ــة مج ــة، خاص ــذه الترجم ــودة ه ــن ج ــع م ــي تمن ــات ال ــل العقب ــة؛ لتذلي إضافي
أنطولوجيــا لمعــاني الألفــاظ العربيــ�ة. 
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الحــرص علــى المراجعــة البشــرية لمــا تُرجــم عــن طريــق برامــج الترجمــة الآليــة، خاصــة -	
إذا كانــت  في المجــالات الــي تتطلــب الدقــة؛ كالعلــم بمجالاتــه، والتعامــات الماليــة، 

ــابه. ــا ش ــ�ة، وم ــكام القضائي والأح
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الهوامش 
)١( �يعمــل الباحــث في مجــال حوســبة العربيــ�ة منــذ عــام 1994م، وشــارك مــن خــال العمــل في شــركة )صخــر( 
ــل  ــا: المحل ــروعات، ومنه ــن المش ــد م ــ�ة في العدي ــة العربي ــبة اللغ ــة في حوس ــركات المتخصص ــن الش ــا م وغيره
ــرب  ــح الآلي، المع ــربي، المصح ــز الع ــوبي، المك ــم حاس ــداد معج ــة، إع ــة الآلي ــرفي، الترجم ــل الص ــوي، المحل النح
الآلي، وتُــوج ذلــك بحصولــه علــى درجــة الدكتــوراه في حوســبة العربيــ�ة بإشــراف الدكتــور نبيــ�ل علــي مؤســس 

شــركة )صخــر( طيــب الله ثــراه، ولــه عــدد مــن البحــوث في المجــال نفســه.

ــا؛  ــدث تطويــر لهم ــد يح ــه ق ــة لأن ــج الثلاث ــى البرام ــق عل ــا التطبي ــري فيه ــي أج ــرة ال ــى الف ــث عل ــص البح )٢( �ن
ــ�ائج. ــف النت فتختل

ــث،  ــل البح ــة مح ــج الترجم ــة برام ــن ترجم ــروق ب ــد الف ــل إلى تحدي ــل ليص ــات الجم ــع مئ ــث م ــل الباح )٣( �تعام
وتحديــد الخطــأ، وســبب�ه، واقــراح عــاج لــه، ومــا ســجله مــن أنــه قــام علــى 52 جملــة كان للاختصــار والتمثي�ل 
فقــط؛ لمحدوديــة المســاحة المســموح بهــا للبحــث في مثــل هــذه المجــات العلميــة، ومراجعــة فقــرة الاســتنت�اج 
علــى ترجمــة الاســم المشــتق –مثــاً- نمــوذج علــى مــا كان يقــوم بــه الباحــث مــن تجريــب علــى العديــد مــن 

الجمــل في القضيــة الواحــدة. 

)٤( �أوردت دراســة: الترجمــة الآليــة مــن منظــور اللســاني�ات الحاســوبي�ة دراســة تحليليــة مقارنــة بــن تطبيقــي: 
Google Translate and Microsoft Translator  أنــه "تعتمــد ترجمــة جوجــل علــى أســلوب يســى بالترجمــة 

الآليــة الإحصائيــ�ة" )الأســمري، 2018، ص.42(، وهــذا خطــأ؛ إذ تحولــت ترجمــة جوجــل مــن الترجمــة بنظــام 
سيســران إلى الترجمــة الإحصائيــ�ة ســنة 2007م )إبراهيــم ومحمــد، 2012، ص. 69(، وتحولــت مــن الترجمــة 
الإحصائيــ�ة إلى الترجمــة العصبيــ�ة منــذ عــام 2016م كمــا أوضحــت الدراســة الحاليــة، وانظــر: )بوريــاحي 

وهبــاشي،2021، ص. 286(.

  https://researcha.net/types-of-translation-methods :٥( �راجع(

https://ontology.birzeit.edu/term� )٦(

)٧( �ملحوظــة: يســمح الســياق بصحــة كل مــن ترجمــة البرنامجــن لكلمــة )عمــل(؛ فقــد يقصــد بهــا: الوظيفــة 
)job(، أو الــدور والمهمــة )work(، وقــد يســمح بذلــك في ترجمــة )الرجــل( إذا قصــد بهــا جنــس الرجــال عامــةً.
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